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PREFACE 

Shri Bidhu Bhushan Das Gupta of Das Gupta Pra- 
kashan, has for the last number of years, been engaged 
in publishing "Self-Taught'* series on language of India. 
He has so far published "Learn Bengali," "Learn Hindi," 
"Learn Marathi," "Learn Assamese," "Learn Oriya," 
"Learn Gujarati" and "Learn Urdu." He has also published 
"Learn Nepali," being contiguous to India. He eventually 
intends to bring out these series to complete the 14 major 
languages of India. Currently he is engaged in completing 

S "Punjabi Self-Taught". 

i 

Though separated by about 1500 kilometers, there is 

a spiritual, political and social affinity between Bengal 

and Punjab and it is befitting Shri Das Gupta has given 
attention to publishing "Punjabi Self Taught". 

Ever since partition of India and migration of Punjabees 

j 

particularly to various states, it is not only necessary that 
the Punjabees should know the languages of the states they 
have settled in, but it is in the interest of national integration 
that the local people should also know the sentiments and 
language of the people who have come to stay with them for 
good, towards mutual understanding and amiable relations. 

Those who have gone through the several Self-Taught 
series of Shri Bidhu Bhushan Das Gupta cannot but fail to 
see that Indian languages, in many parts, have similar 
vocabulary with slight variations in pronunciation. Indian 
| languages are, therefore, easy to learn, and once you speak in 



the language of the "other man", your social importance 
increases in the eyes of the ''other man". 

The Punjabees have established themselves in almost all 
the states of the Indian Union, and they are doing good 
business in those states. It is in the interest of the local 
people to know their new neighbours. For this, this book 
will be very helpful. I would rather suggest my Punjabee 
brethren not 01 ly to learn ibe language of the states they are 
in, but also to present this bcok to their friends, the local 
inhabitants with whom they come into social and business 
contacts. I am sure they will thus serve the cause of the 
Punjabi language. 

As for the book under review, I have seen its manuscript. 
The author has taken great pains to make it of real worth. 
It is carefully planned and properly graded to be easily and 
systematically comprehensible. It fills a need of the age 
when people of all races and states so often meet on 'Bharat 
Darshan," business trips and for social gatherings. 

I congratulate the author for his laudable works. 



1, Lindsay Street, 
Calcutta-70C016 



BHAG SINGH 

( Captain ) 

Editor, The Sikh Review 



A FEW WORDS 



It is just five hundred years that Guru Nanak, the 
great spiritual fountainhead of the Sikhs and as well of 
India, came. This great event has been celebrated throughout 
India and abroad net only by the Sikhs alone but by others too. 

The great Guru chose the simple and plain folk- 
lanngage as the medium of his spiritual preaching and 
thus his poetry has taken the place of a great treasure in 
the Punjabi language. The Second Nanak, Shri Guru 
Angada Deva, introduced Gurmukhi alphabet and thus 
completed the basic necessity of a language to put it into 
writing and reading. Since then hundreds of Muslim, 
Sikh and Hindu saints and poets have put their toil to 
enrich the treasure of the Punjabi language. 

They used the Persian script, then in practice, for 
their works. But by and by Gurmukhi script was 
introduced to all literary works. After attaining in- 
dependence of India, the Punjabi language, one of the 
sweetest languages of the country attained the status of 
'Rajya Bhasha' of the Punjab State. 

The Punjabees are a militant race. After indepen- 
dence and as result of partitioning of the Punjab they 
have moved to different parts of India and abroad. 

The present atmosphere of India, cannot but goad 
sober people to give thought seriously to the idea of 
emotional integration of the country in a healthy 
manner. If the people of India, speaking different 
languages, do not endeavour to know one another by 
way of learning each other's language, we are afraid, the 



( vi ) 

neighbourly love and fellow-feeling, the main props for 
a genuine nationhood, cannot come about. 

For the last fifty years we have made in our motto to 

publish Self-Taught series on Indian languages with a 
view to bringing about a sane spirit of integration We 
have been able to present the following series till now : 
Hindi, Bengali, Assamese, Nepali, Oriya, Urdu, Gujarati,. 
Marathi, Kannada and Malayalam. We are now very glad to 
produce the 'Punjabi Self -Taught* in its 2nd impression of 
the 2nd Edition. 

It is a matter of great satisfaction for us that 
a new impression of this book is called for so soon. This 
reveals the popularity and love for Punjabi language 
all over our country and abroad. 

We thank our readers to co-operate with us in our 
noble mission of 'uniting hearts through language". 

In editing of this book 1 have taken help from Gyanf 
Avtar Singh, Gyani Bichittar Singh of Daily k 'Navi 
Prabhat,' Gyani Bhajan Singh of Daily "Jatthedar" of 
Jullunder and Shri Subhas kohli of The Universe 
Printers, Calcutta. I humbly express my heartfelt grati- 
tude to them for their cordial co-operation. 

I am really very grateful to Captain Bhag Singh, the 
r-nowned editor of the "Sikh Review", who has gone 
through the whole mansucript and made some valuable 
suggestions. It is sure that the value of the book is 
enhanced by ths introiuotion he has so kindly written. 

BIDHU BHUSAN DAS GUPTA 
Agarpira, 24 Parga ias ( North ) 
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LESSON 1 



Alphabet ( ^j3^ WW) Varnamala 
Punjabi alphabet is also known as PAINTI {j^J 



§ 




• 


p 


7} 


ma 

• 


aira 

• 


i F i 


sassa 


haha 


i 

u 


a 


i 
l 


B 


u 
n 


■ 

of 




31 




5 


kaka 


khakha 


gaga 


ghagha 


nana 


k 

- 


kh 


g 




n 




s 








chacha 


ohhachh 




jhajha 


fiafia 


ch 


chh 


j 




n 
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5 


3 






tairika 


tbatha 


dada 


dhadha 

• • 


»>ana 


? 




d 

• 


dh 

• 


n 

* 




PI 




M 


O 


lata 


thatha 


dada 


dhadha 


nana 


t 


th 


d 


dh 


n 


VI 






9 


n 


papa 


phapha 


baba 


bhabha 


mama 


V 


ph 


b 


bh 


m 






35 






yaya 


rara 


Jala 


vawa 


rara 


y 


r 


1 


v 


r 



The first three letters are called 
Swar— Varna (Vowels) and the rest are Vyanjana 
Varna ( consonants ). There are five extra 
consonants in Punjabi 



H H 31 tl S 

shagha khhakhha ghhaghha zaza fafa 
sh khh ghh z f 



LE8S0N 2 

HOW TO WRITE 
For easy writing Punjabi alphabet may 
be divided into the following groups according 



to their construction : — 


1. 




2. 




3. 




4. 

* 


^ tl ? ^ 


5. 




6. 


H PI 


7. 




8. 





9, 5«? 



PUNJABI SELF-TAUGHT 

For writing Punjabi alphabet, start writing 
from the top left and draw the horizontal 
line (where-erer required) and stop it at the 
right top end. Again start it fro id top and 
• move along the bends, finishing normally at the 
bottom right. 



Read 







31 


5» 


S 










§ 




* 














w 




S 











Write the letters similar to the following i 



-I f T— 



LESSON 3 
Construction of words : 



+1 


+ 

1 






^35 chal 


CO 


» ■ 


+ 






"H^ man 


mind 




+ 






bal 


strength 


75 


+ 






753 nar 


male 


111 


T 


a 




«ld gnar 


no me 


* 


+ 






"3*5 phal 


fruit 


Tl 


+ 


75 


— 


t!75 jan 


person 




+ 


& 


— 


oJH kal 


( to-morr 












( maohine 




+ 






Ha mar 


die 


tl 


+ 


75 




dhan 


money 


Read t 













3«J 


dar 


fear 




sabh 


all 


■ura 


ghar 


home 




phal 


fruit 




nas 


nerve 




jal 


water 

• 


TO 


thai 


land 



6 PUNJABI SELF-TAUGHT 





en 


das 


tell 




an 


oh a 1 






TIM 


ian 


worahin 




Qi a 


kar 


do 




■yra 
no 


mat, 


don't 

U V tJ. V 




to a* 


ohharf 


loavA ( vnrh^ 


• 




hath 


hand 




■pre 


Bach 


truth 






*g 


fire 


lira 




fhar chal 


Go home* 


X3 CO 


ZTH 


phal cbakh 


Taste the fruit. 






dar na 


Don't fear 






bhaj ohal 


Run away 


■pre 




each das 


Tell the truth 



EXERCISE 
Read the following : 









■ 






"to 




to 









LESSON 4 

* 

* 

Vowel Sings— (Swara matra) 

There are 10 Swara-matra in Punjabi 
which are used with all letters : . 





11331 


Mukta (no sicn^ 






TO* 


Kana 


a 


f 




Siari 


• 

i 






Biari 


i 






uokar 


u 






Dulaihjjar 


a 






Lanv 


c 


* 




Dluhav 


ai 






Hora 


o 






Kanaura 


au 



"MSB" 1 (mukta), f ? and _ are short <JBP 

(Hraswa) vowels and t f \ mJ * $ , * and 
are long ^falll (dirgha) vowels. While all the 



8 PUNJABI SELF-TAUGHT 



vowel forms are used with all letters, only 
speoifio vowl forms are used with the first 

three letters. f , % are used with §,"H33 7 

(mukta), 1 f * and **. are used with f , T 

and "* are used with ^J. 

Full series will be like 





a 






to-day 




a 




as 


hope 


fe 


i 




it 


brick 




I 


#g 


id 


id 




u 


§5 


uth 


get up 




u 


f* 


unth 

• 


oamel 




c 


W» 


eka 


unity 




ai 


liN 


aib 


fault 




5 


\ 


Of 


shelter 




au 

v 




aukh 


difficulty 



LESSON 5- 

Bindi and Tip! fgtf 3 * ' 

( Half nasal sounds ) 

There are two more Vowels f§tit 1 bindi 

and f^vft " tipi in Punjabi. These are used with 

ten vowels already mentioned where a sound of 
n or rh is to be added. 

4 ffet is used along \ \ * 9 \ *" and * . 



1 


n 




man 


mother 


V 


in 


# 


bin 


seed 




en 


we 


geftd 


ball 




ai& 




main 


I 




on 




gond 


gum 




aun 




jaun 


barley 



" (tipi) is used with >jcf3* (mukta) f , ^ ^ 



A 


n 




ang 


limb 


r 


in 


fmxi 


singh 


lion 


o 


un 


o 


suhgh 


smell 


o 


ufi 


o 

-a 


run 


cotton 
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Exceptions : 

With § and "t will be used instead of 9 

unj by the way 
§*U| ungh d rouge 

Exercise 

1. Make words with the following matraa : 
"i \ \ >raB' (mukta) 

LESSON 6 
*>HTIcJ addhak 

1 is a short nasal vowel and " is a 

long nasal vowel. When " is used it t makes the 
letter next to it a double sound : 

iit! bandd close 

Pill sanggh throat 

Where a letter is required to give double 
sound without a nasal sound, * addahk is used 
with the letter preceding it to : 

ifa saohoh truth 
dukkh grief 



LE880N 7 

t 



Some letters are shown here with different 
vowel- sings : 















a 


a 


i i 


u 


0 




ai 




6 






'ft ' 






6 


au 


am 


an 








fa 


Ml 






■s 

o[ 


ka 


ka 


ki 


ki 


ku 


ku 


ke 






of 




77 


«i ■ 






kai 


ko 


kau 


kam 


kan 






VIT 


Tq 






■ ■ 


a 


kha 


kha 


khi 


khl 


khu 


lrhii 






a 








H 






khai 


kho 


khau 


kharh 


khan 












en 


31 




ga 








g» 


g^ 


g5 






5 




<n 








gai 


g 5 


gau 


gam 


gan 




"Uf 




fill 






III 




gha 


gha 


ghi 


gbl 


ghu 


ghu 


ghe 
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HI 






4 


HI* 






ghai 


gbo 


ghau 


gham 


ghan 








fa 


VJ 1 




VJ 




cha 


cha 


cbi 


chi 


chu 


ohu 


che 
















* 


chai 


oho 


oh au 


p.hnrh 

W lull i 


chan 




■ 




fig 


ST 








onna 


onna 


cnni 


cnm 


r* \~i Vi ii 

cnnu 


chhu chhe 




*§ 


i 


"g 


i 




• 




chhai 


chho 


ehhau 


chham 


chhan 




mm 


■ ■ 


■ 1 » 


■ ■ ■ 






■ f 


J 




• • 

11 
« 


• to 

11 


i u 
• 


■ 


• 










a 








• • 


i° 

V 


jau 


jam 

• 


jan 




•B 
^* 






^ 1 




1 




jha 


iha 


jhi 

• 


jhi 


ihu 


jho 


jhe 










o 








jhai 


jho 

• 


jhau 


jham 


Jhaii 








1 w 


W 1 








ta 
• 


ia 
• 


ti 

i 


tl 
> 


tu 

• 




te 

* 


- 








A 

z 


<* 






tai 

» — * 


to 


tau 


tarn 


tan 


- 



I 



• Vowel— signs 13 

■ 



3 




fe 




3 


3 


3 


ta 


ta 
3 


tl 


tl 

i • 


tu 
3 


tu 


te 




tai 


to 


A. a .. 

tau 


tarn 


X. — BE 

tan 




7> 




fs 








?5 


na 


na 


ni 




nu 


nu 


ne 




as 
?> 






o 

7> 








nai 


no 


nau 


nam 


nan 






W 


fa 




>! 




if 


ma 


ma 


mi 


mi 


ma 


rau 


me 




H 


«-» 
"H 


"H 


n 


«i 






mai 


mo 


mau 


mam 


man 




35 










■ 

lu 


75 


la 


la 


h 


Ji 


* 

lu 


le 








H 










ldl 


In 


it) ii 


1 O I'M 

lain 


lor? 

ian 








fta 






"§ 


IJ 


sha 


sha 


shi 


shi 


shu 


shu 


she 




1 


• £ 


f\ 


o 

U 


T31 






shai 


sho 


shau 


sham 


shan 





LESSON 8 



Vowels signs (contd.) 





(a) - 


Mukta 


to 


jal 


water 


TO 


thai 


land 




dar 


fear 




nas 


nerve 




das 


say 


t*ra 


ghar 


house 


to 


ohal 


wall* 




hath 


hand 




ag 


fire 


ire 


saoh 


truth 



ura ghar ohal Go home. 

m saoh das Tell the truth. 

99 it dar na Don't fear. 



15 



HP ' (a) 


- 7 


■erg thai 


plate 


-gTj5 bal 


child, light (verb) 


tPH jal 


net 


*TH nam 


name* 


WIS path 


lesson 


♦P ia 


CO 


uj3 m ghar ja 


Go home 


mis y3 path parh 


Read the lesson. 


a* thai rakh 


Keep the plate. 


M41 VI TXT Q r» VkjSl 




fe a 


) - f 


fWB sir 


• 

head 


ftW Hkh 


write 


fore gin 


count 


fe^ phir 


again 


fetf dil 


heart 


•fe* ik 


one 


V4B fc* khat likh 


Write the letter 


Am «9 f«n ikkhatlik 


Write one letter 



va'a f« w bazar vioh a Come to the market 
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VP^t P^ni water 

7T"Eft hathi elephant 

Wte «» khir kha Eat the pudding 

u^l xft panl pi Drink water 

irift npfenn iff hathi aia si The elephant had come 




(u) - 



ore 



kud 



jump 
throw 



listen 



mul 



price 
milk 



dudh 



TO 



hun 



now 



phul 



flower 



VOWEL SIGNS 17 

§"5 111*9 "3H uth ghar chal Get up, go home, 

^■q vft dudh pi Drink milk, 

■^i kud na Don't jump. 

phul na put Don't pluck flowers. 



1 


(u) - 


= 


m 


uth 


Camel 




khah 


Well 


I 3 


jhuth 


Lie 




ohuha 


Rat 


"fa 7 


kora 


Garbage, sweeping 


■ 


ohaku 


Knife 



«ti tp* mis tfg ( chakii nal alu chir ) — 

Cut the potato with the knife. 

3 



18 PUNJABI SELF-TAUGHT 

ggi Tfe (kiira sut) Throw the garbage. 

§5 §U<3 tT3 (uth upar oharh) Climb on 

the camel. 





W 




ire 


eher 


Lion 




khed 


Play 




tel 


Oil 




rel 


Train 




kela 


Banana 




vekh 


Look 



iB «k ?4 (mere val v5kh) Look at me. 

89 ^ tea *ie>fl wfaw (shcr ne ik admi marya) 

The lion killed one roan. 

i« «n 9<D i (rel a rani a) The train is coming 

ftp «l (kela kha) Eat the Banana. 
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(ai) - 






thaiii 


Bag 


ws 


• 

bhain 


Sister 


"§3 

< 


baith 


Sit 


vim 


paisa 


Pice 




vair 


Enmity 




kaidi 


Prisoner 



fa « (thaiii vich paisa e) 

There is pice (money) in the bag. 
m is (ithebaith) Sit here 

is § w (bhain de ghar ja) 

Go to your sister's house. 

ii 



(6) - 



bol 
ohor 



Speak 
thief 



20 
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mota 

• 


fat 




itel 


eota 


stick 






ghora 


Horse 




33* 


tota 


Parrot 



n« i« (sach bol) Speak the truth 

§3* H<rai 9 (tota sohna hai) 

The Parrot is beautiful 
>53 el wal ag (ghore d! sa vari kar) 



Ride on the horse 
(au) — 





aurat 


Womaa 




paurl 


Stair 


^» 


daur 


Run 




kaun 


Who 




hathaura 


Hammer 



Sal § 



(hathaura bhari hai.) 

The hammer is heavy 
(paurl te charh) 

Climb the stairs. 



VOWEL SIGNS 21 



orat iB3 -ajft $ ( kG P daur rahi hai) 



The girl is running. 



tf3 khand sugar 

"9*31 rang Colour 

ci"H karam Work 

lam ma 

c?T! kandh Wall 

aq 33t§sl 3 (kandh ban achi hai) 

The wall is very high, 
we* 3i (jada khand na khah) 

Don't eat much sugar. 





" (an) 


• 

m 




man 


Mother 




gan 


Cow 


oil 


kan 


Crow 


are 


gend 


Ball 
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ehinh Lion 
mlnh Rain 

fTO 5* tPTJ (minh vich na jah) 

Don't go to the rain. 
HTZJ "it! (shinh val vekh) 

Look at the lion. 

[adak] — double sound 





dilli 


Delhi 




bill! 


Cat 




sikka 


Coin 




kutta 


Dog 


w 


patta 


Leaf 


"Ht3 7 


sachcha 


Truth 




bachcba 


Child 



fc WW W (main dilli gia) I went to Delhi. 

3a 3 1 nV fian (per ton patta diga) 

The leaf fell from the tree* 



VOWELS SIGNS 
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**3' fast fxi »s' (kutta billi pichhe natha) 

The dog ran after the oat. 

if f€^ f«M faai <ji (main ohiththi likh riha{haii) 

I am writing a letter. 

Exercise 
Translate into English :— 

©sure to i @3 ua «a i w§ T mi 

i93l flfl 3 i vr «a fa* fatj' tji i 



LESSON 9 

Conjuncts - vmz »ftra 

( Samyukat akhar ) 

The following consonants are sometimes 
used after other consonants in a short form 
when there are no vowels between them. In 
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such a case the first consonant will have half 
Bound while the second one although written in 
a short form will have full sound 

3 *j ^ m 



a 




•s 


* 


nrem 


J-JKJ V %D 




pi dull" 






kranti 


Revolution 




trishna 


Thirst 




krishna 


Krishna 








9 


parh 


Read 




drirhta 


Determinate 




chinh 


Sign 




kilha 


Fort 



C0NJUNCT8 



25 



swaiman 



Country made 
Self-respect 



gyan 

yogya 



Knowledge 
Capable 



(prabhu nal prem karo) 
Love God. 

■HolB 1 F3 ^ 7 "9^t fBTJ (mukta swar da 

, koi chinh nahifl 
Mukta vowel has no si«,n. 

(bhagvan krishan ne arjun nufi gyan dita) 

Lord Krishna revealed the knowledge of Truth 
to Arjuna. 
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- * cm »fefa rat ^afia xjcm 3 3fe i 
7P3cr <ja>i ^ 3 %iuy\ era ?s gfe i 

(hukmai andar sabhuko babar hukam na koi) 

nanak hukmai je bujhai ta haumai kahai na koi; 

Everything exists by His order, nothing is 
without that. Nanak says, he who understands 
His order shall not be influenced by ego. 

' + + + + 

fefe «p ^totf 3* vfinptf, \xa, ua, M^t w\?> \ 

Vidia viohari ta parupkari. parh parh pavai man. 
Learning, thinking and help to others will 

make you respectable to others. 

F 

LESSON 10 

i 

Pronunciation (§3"ici?5) 
(Ucharan ) 

Every language has its own peculiarity in Pro- 
nouncing the letters. It is almost impossible to 
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have mastery over it only with the help of books. 
So it is necessary to use one's ears also to have 
aocurate knowledge in pronunciation. The lear- 
ners should take help of a teacher for this pur- 
pose. Yet attempts are to be made to make it 
clear and easy as far as practicable by mere 
writing. 

(i) Vowels (J|B) 
(Swar) 

>H (a) is pronounced like u> in the words «up\ 
•cup' etc* Final inherent in every conso- 

nant is usually omitted from pronunciation ( like 
the final 'e> in English) as 

>Va (ghar) House 

» 

TgH (phal) Fruit 

9701 (kasam) Oath, eto> 

fcp (a) has the long sound of English 'a in the 
Words 'large*, 'star*, 'charge* etc. as :— 
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Sfaig (bajar) Market 

(bal) Child 
OTl^S (bhagwan) God 

US (i) has the short sound of English *i' in 'pin', 
•thin,' •him' etc. as :— 
fes (din) Day 

ft[3 T 3 (kitab) Book 

fag (sir) Head 

■ 

S»t (i) has the long sound of English 'ee', in 'meet 
•feet', 'reel' etc, as 
7}V$ (hathi) Elephant 

(pani) Water 
3tg (tir) Arrow 

§ (u) has the short sound of English *u 5 in 'put', 
«pull\ eto. as : 

^XJ (dudh) Milk 
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(phul) Flower 
oHE (kud) Jump 

^ (u) has the long sound of English *oo> in 
•moon' 'food' etc, as : 

§5(uth) Camel 

oCB 1 (kura) Garbage 

>tt (khuh) Well, etc. 

"5 (e) has the long sound of *e* in the English 
words *pen\ hen', 'get' etc. as : — 

(tel) Oil 

"SfH 1 (kela) Banana 

^ (ai) There is on similar letter in English which 
pronounces Hp accurately, it is a diphthong 
pronounced ai, e. g. 

(paisa) Money, Pice 
(kaidi) Prisoner 
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(thaila) Bag, etc. 

€?" (6) has the long sound of W in 'foe', 'ow' in 
•low' and 'o' in 'go' e. g. 
t!3 (oh5r) Thief 
B3l (tota) Parrot 

ifer (ghora) Horse, etc. 

(ou,ao) is a diphthong and has the mixed sound 

of >H and and >H and $ ; as : — 
(naokar) 8ervant 

(aorat) Woman 
§5 (kaon) Who, etc , 

(ii) Consonants (llfiRS) (Vyanjan) 

A consonant (^T3t3?>) cannot be fully pfo-» 
nOunced without the help of a vowel (TJ3). 1H (a) 
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remains inherent in every consonant in its 
ordinary form : 

^ (k) has the sound of English 'c' in 'call', cau- 
tion', 'committee' etc. as {3313 (kitab) Book 
oWM (kalam) Pen etc. 

*f (kh) has the mixed sound of *k' and 'h' uttered 
all at once • as- ife (khet) Field, tregfta (khargosh) 
Rabbit, (khel) Play, etc. 

<J1 (g) has the sound of *g> in 'good' give' etc. as:- 

3Jfc (gol) Round, gfe (gend) Ball, gj^ ( gU n) 
Virtue etc. 

H| (gh) has the mixed sound of g> and h' uttered 
all at once, as (ghar) House tfjgi (ghora) 

Horse, TiPfl (gaas) Grass etc. 

IS (n) has the nasal sound of English *ng' in 'sing* 
'bring* etc 
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tl (oh) has the sound of 'ch' in English 'chalk', 
•chap,', 'charm' etc. as :- ^3 (char) Four, 
tPtP (chacha) Uncle, ^>j^i (chamcha) Spoon etc. 

S (ohh) has the mixed sound of «ch' and 'h* utter- 
ed all at once as S3 (chhat) Roof. 

S3Bt (chhatri) Umbrella, vrag^* (parchhawan) 
Shadow, etc. 

(j) has the sound of 'j' in 'joy', fames', 'judge' 
etc. as "flUifl (jahaj) Ship, tftj (jap) Worship 
tT3l (jang) War, etc 

^ (jh) has the mixed sound of 'j' and h' uttered 
all at once ; as tr ^'3 (jhara) Broom, (jhan 

da) Flag, xpjft (jhahsi) Jhansi, etc. 

^ (fi) has the nasal sound of «n\ It is pronounced 
like a simple 'n' as in 'pinch', 'punch' etc. Its in- 
dependent occurrence in the language is very rare. 
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Z [t] sounds like «t* in 'tall', 'top', 'tea', etc. as :— 
fZcCZ [tikat] Ticket 'ZWZ'a (tamatar) Tomato 

VIZ 1 (8ota) Stick, etc. 

<5 (th) has no similar sound in English. It should 
be pronounced like aspirated 't' as :— 

33! (thag) Cheat, *3 (jhuth) Lie, \ff3 (path) 
Lesson, etc. 

'S (d) is pronounced like 'd' in dog, dall, etc. as :— 

53 (dar) Fear, #31 (danda) Stick, ?rsft Wall) 
branch, etc 

(dh) has the mixed sound of 'd' and 'h' uttered 
all at once, aa:- ^ff of (dholak) Drum, fatfi (dhi- 
11a) Loose, tlOT3 (dhalan) Slope, eto. 

^ (n) has no equivalent in any European langu- 
age. In uttering this letter the tongue should be 
turned back, so as to strike the top of the 
5 
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mouth ; in that position endeavour to pronounce 
*n\ It never occurs as initial in a word, as 

"3p5 (gun) Quality fgfe (gin) Count etc. 

3 (t) has no similar sound in English. It some 
what resembles the "t f as found in the Frenoe and 
Spanish languages ; as :- 31351 (tala) Lock, 3^3 

(tlr) Arrow, V3*i (patta) Leaf etc. 

^ (th) has the sound of «t' and 'h* uttered all at 
once, as in English thorn, thin, thought etc. as :- 

XJi^t (hathi) Elephant, (thaila) Bag. 
(hathaura) Hammer etc. 

?3 (d) has the sound of «th' in 'the', 'that', 'them' 
etc. as - (des) Country fes (din) Day 
tTO (dan) Gift eto, 

■q (dh) has no similar English sound. It should be 
pronounoed like 'd> and 'h' coming all at once e.g. 
^Xj (dudb) Milk 
(kandh) Wall 
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V7> (dhan) Money etc 

7> (n) sounds like English 'n' in the words 'not', 
'narrow', 'nothing', etc. as 

7>V\ (nadi) River vpTtf (pan!) Water 

7>TSoP (nalka) tap etc. 

VI (p) sounds like English *p' in paw, pan, pot 
etc as 

>43i (patta) Leaf \j& (pul) Bridge 

\JT3 (pasu) Animal etc. 

^ (ph) has the mixed sound of 'p' and *h' uttered 
all at once, as:- 

^55 (phul) Flower figa «.phir) Again etc. 

'g (b) sounds like 'h* in ball, boxi boon etc as - 
^ofcft (bakri) Goat. 

(bol) Speak I|5 (baith) Sit etc. 

3 (bh) has the mixed sound of *b' and «h ) uttered 
all at once, as 

33 (bhar) Fill gfe (bhir) Crowd 



J. 
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1^ (bhain) Sister, etc. 

X (m) sounds like •m' in 'may', 'me', 'mean', 
eto. as :- 

(man) Mind WW (mala) Garland 

itea (mandar) Temple, eto. 

XH (y) is pronounced like i - a (fe-w) uttered all 
at onoe, as :- 

T3H (yash) Fame, ^fl?5 (Vyanjan) Consonant. 

8 (r) has the sound of English «r* in 'raw', 'rat', 
•rain*, etc, as :- 

•313 (rat) Night, WW (raja) King 

"5H (r€l) Train, etc. 

H (1) sounds like English <g as in 'lot', •long', 
•look* etc. as :- 

fell (Hkh) Write, ®h? (lik) Line 

H3 (lat) Leg, etc. 

q? (v, w) has the sound intermediate between Eng- 
lish 'v and w> but more like v. This letter is 



T 1 — T 
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th-refore chosen as the Roman equivalent, as :- 
(vSkh) Look. "1^ (vair) Enmity 

^oftW (vakil) Pleader eto. 

p (s) has the sound of hissing l s' in Enlish 'saw' 
*soDg\ 'sun' eto. e g. 

(sona) Gold TO (sut) Throw 

3^ (nas) Nerve, eto. 

XI (sh) has the sound of 'sh' in English 'shop', 
'ship', 'short' etc. as :- 

pg (sher) Lion WH (sham) Evening 

13 ct (shak) Doubt, eto. 

•q (h) sounds like «h' in English -hot', 'hall', 
'house' eto. as : - 

XJi^t (hathi) Elephant, (hun) Now 

%S\^ (hlra) Diamond, eto. 
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Conversation 



§B T & eft § ? | What's your name f 
tera nan ki hai 



MB* ?>* TOfi^B ^ | ] My name is 
mera nan Balwinder hai > Balwinder. 



3B fll3* ift oft ?) f] What's your father's 

tare pitajl da nan kl hai " ) Name - 

timra ftiui 3 I 1 My father ' 8 narae is 

s- u~u ^« j« I Sardar Jaspal Singh, 

mere pitaji da nan sardar r 

Jaspal Singh hai. ; r 

3 ftre WfeW ?P ?l With whom have 

%uh kide nal aya hain # J you come ? 

W ft »PV|<§ ftf3 tfTO WfeW I] I have come 
main apne" mitra nal aya han ) with m Y friend 



PRONUNCIATION 39 



tea S3 Z) ? | Who is this boy ? 



eh munda kau n hai 



f8U NS 1 "3"H^3 fe* 33* fl h This boy is the 
eh round* Rames da chhota [ younger brother 

bhara hai. ) of Ra mesh. 

>■ — 

^ ^ ? ] Who is sitting there ? 
uthe kaun baitha hai ) 



baitha 
■ — ■ 



ft T$?i 1st tl ] Sita i8 6itting there 
uthe Sita baithi hai j 



an* fas tat? 



Ram 



3^ 131 m TJ f ■) where has Ram gone | 
kithe gaya hai j 



Vh fiE&t fa»P 5 | Ram hafl gone to Delhi. 
Ram Dill! gaya hai } 
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LESSON 11 

Entrance into the Language 

"H* (main) I >HflV (asl) We 

f* (tuft) Thou 3fft (tusl) You 

§H (uh) He §13 (uh) They 

fefl (ih) It this (eh) These 

"H^T (munda) Boy, son "9Ht (kuri) Girl, daughter 

WS (bal) Child 

Vf Tfl (main haft) I am, 

Hfft (asl han) We are- 
3 ?)* (tun hain) Thou art. 
3Tft 3 (tusl ho) You are. 
§U fj (uh hai) He is. 
§3 TO (oh han) They are- 
fetl 3 (ih hai) Thia is. 
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Tl?> (eh han) These are. 

>T cTB& (main karda hafi) I do. 

>HTft* o?B^ *p (asifi kard£ han) We do. 

3 oTZ& t ! (t^n kardi hain) Thou doest 

"3flT 3^5 5 (tiisin karde ho) You do. 

(uh karda hai) He does. 

f U TO (oh kard€ han) They do. 

ffea (ih) This 
^XJ (eh) These 
fg^ fithe) Here 

fTO (jithe) Where 

(vada) Big 
TS^t (nawan) New 
^3P (changa) Good 
>Jt^3 (andar) In 

oft (ki) What 

6 



§3 (uh) That 
€ (6) Those 
§3 (uthe) There 

fcHJ (kithe) Where 

(interrogatory) 

"g^ (chho^a) Small 

WOT (purana) Old 

la 1 (bhaira) Bad 

(bahar) Out 

fcl (ki) That 
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(kann) Who 
(kion) Why 
IH^(agar) If 
(par) But 

* 

fe-g (phif) Again 
3l(tan) Then 

(bahuta) More 
fBTfl (ina) This muoh 
ftl3 7 (jina) As muoh 
"qS (hun) Now 
tRpOadOfi) When 



"§t€l (koi) Somebody 
fo?©^ (kion ki) Because 
Ng!3 (magar) But 
3 (tc) And 

^(vi) Also 

Tit (hi) Only 

33* (thora) A little 

Qri (una) That much 

folTP (kina) How much 

3* (tan) Then 

(kadon) When 
(interrogatory) 
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Names of the directions 
( fetf £ ) 

XJOT (purab) East 
V5H (pachohham) West 
^33 (uttar) North 
^3 (dakhkhanj South 
*tP (sajja) Right 
^Tgi (khabba) Left 

Names of the days 
( fetf * # ) 

(somwar) Monday 
ifalS^a (mangalwar) Tuesday 
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*3ir^ (budhwar) Wednesday 
gfcVa (virwar) Thursday 
Ba^S (ehukrawar) Friday 
TRfe^B^ (sanicharwar) Saturday 
liters (aitwar) Sunday 



Read & write :_ 



^ira 1 (navan kapra) New cloth 
ire 1 ^ 1 Ufa 1 (purana dabba) Old box. 

(vada munda) Grown-up boy. 
cafei TP9 (kachcha seb) Green apple. 

"MoT 1 (pakka amb) Ripe mango. 



I W ^ ] Where are you going ? 
tun kithe ja riha hain J 



J 
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# *i IP fKP I J am going home . 
main ghar ja riha haft) 

fTl oi^ W*3P | When w . n he cQme 
dh kadon aega ) 

§a pvi^g § wisp] He will come on Monday# 

oh soinvar na aega ) 
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Number - fmss\ mm 

1 2 3 456 7 8 9 

3. 3 8 U £ 9 * tf 



10 11 12 

<*o <u 

19 20 21 

qti po 3^ 

§»V *1u Waft 



13 


14 


15 








§3* 


3 3* 





16 17 18 
<kd 



22 23 24 25 26 27 

94 93 9t* 3U p£ 39 

is! iel tftf A) w«l 
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28 29 30 31 32 33 34 35 36 

30 3* 35 33 39 3U 3^ 



37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


32> 


3* 


3* 


90 


9% 


95 


93 


INI 


N<53l 






fi8S3iHl 


fS3'Hl f333*Hl 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


50 


89 






99 


9* 




uo 








WS3i«1 






31 


52 


53 


54 


55 


56 


57 


uq 


VP 


U3 


VI9 






*9 






f33*V 


f3Ri 




few 




58 


59 


60 


61 


62 


63 


64 


tat 




id 


it 


k 


ia 


is 




|«5 


MS 


fie 803 


*>3 


f3gs 


**>• 
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65 


66 


67 


68 


69 


70 


71 




it 


<*9 






9o 


9* 


MS 








§R33 


H33 




72 


73 


74 


75 


76 


77 


78 


93 


93 


9 a 


9U 


9£ 


99 




3333 


f3033 


3333 


*I333 


feD33 


*333 


W533 


79 


80 


81 


82 


83 


84 


85 


9C 


1 








*a 


















86 


87 


88 


89 


90 


91 


92 


x£ 


*9 














*3'tf 












9} 


94 


95 


96 


97 
* • 


98 


QQ 


tf3 














ISO »» « 






fs "H T si 


H3 T fi% 








100 




1000 




100000 






qoo 




iooo 




^oooco 






■» 
w 




<JflT3 
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ORDINALS 

(pahila) First 13tP (duja) Second 

3ttP (tija) Third (chautha) Fourth 

(panjwafi) Fifth (chhenwan) Sixth 

VB^ (satwan) Seventh >H3^ (athwan) Eighth 
g^l(nauvan) Ninth (daswafi) Tenth 

To make the ordinal numbers^' should be 
added to the remaining cardinals ; as : — 
BlWB^"* (gyarwan) Eleventh 

ite^l (solwan) Sixteenth 
ire* (sawvafi) Hundredth, etc. 

Practise : — 

fe3 »P€>ft (ik admi) One man. 
Vlirai W3>ft (pahia admi) The first man. 
€ <}\r§ (do rupae) Two rupees. 
iJ»3 TO (ohar phal ) Four fruits. 
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^BtP (chautha pha!) The Fourth Fruit. 

iffl feB^^t (panj kitabaii) Five books 

\rH^f»fs{3tq (panjwifi kitab) The fifth book, 

tf$ fee* * ] Give me a book , 

mainuft ik kitab de 3 



H'St ^5 »fa 3 ^ ira ^ ) GiVe two mangoes 

and two plantains 



ele de \ 



rita lai do amb te do kele de \ f or Rita. 

is pathsala vich pafij sau I read in this school, 
munde parde han 



UfaOT 3 W >I3 T ] The first and the 
pahlate chautha mu n 4* J fourth boys* 

llfa3 SaS ^ 3tft oTS^ 1 The second girl of 
pahle darje di doji kufi ) the first class. 

7 
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LESSON 13 
Noun, Adjective & Pronoun 

Noun ( ) 

There are five kinds of nouns (fti ^ nanv) in 
Punjabi; as :— 

(a) Proper Noun fti^) is the name of a 
particular person, place or thing ; e. g, cWSfe^ 

fefctf, ^ 7 V, tAB 1 etc 

(b) Common Noun ( nr*H W t?fe^c? 6^ ) 

is the name shared in Common by every thing of 
the same class or kind ; e. g. foB*^, "B/BV, 

v&i Hrat etc. 

(c) Collective Noun (fe^fe^i^cl 3**J is the 
name given to a number of persons, animals or 
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things regarded as a whole ; e. g. sfe, eto. 

(d) Material Noun 3gVV33 tf*? shows what 
a thing is made of ; e. g. \p?ft 9 p^i f ^fg) 

eto. 

(e) Abstract Noun ST^^cf 3^ is the name 
of quality, state or action ; e. g. f&tt* 9 S^VS, 
fetJ3, #8 etc. 

Abstract Nouns are formed by three different 
ways , as : — 

(1) From nouns 

+ VIS - WIS Childhood 

(2) From adjectives 

+ 3* * 1^331 Beauty 

(3) From verbs :— 

fe^ + 3 * fe*!3 Writing 

Adjective— feftere (visesan) 
There are Bix kinds of adjectives in Punjabi :— 
(I) Adjective of quality Brei^Bcl f^BVfS 
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(2) Adjective of number TW'^a f?T3ire 

(3) Adjective of quantity V|fa>P^T^c? 

(4) Demonstrative Adjective $33^*39 f@T?B? 

(5) Interrogative Adjective VH?5"? T ^o? feHTK? 

(6) Proper Adjective \P"R fefn^ 

(1) Adjective of Quality 

means an adjective which qualifies a thing or a 
person as : — 

(lal phul) Red flower. 
U16 (sundar ghar) Beautiful house. 
fVTS 1 (mitha phal) Sweet fruit. 

(2) Adjective of number ( 7?WH T ^cf feVWS ) 

an adjective which denotes the number of a 
person or a thing etc. ; as s — 

3ttF o?Ka T (tija kamra) The third room. 

€ W3>tf (do admi) Two men. 

tili? (char ghore) Four horses. 

(3; Adjective of Quantity fem'Z 
means an adjective which refers to some quan- 
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tity or measure of something ; as : — 
^ ^fatf (do ser chini) Two seers of sugar. 
i|3 T *J ! ^t (thora pan!) A little water. 

WB Bltl cW3 T (char gaj kapra) Four \ards of 

Cloth. 

(4) Demonstrative Adjective fn5?3"? T <3e? fel3J3S 

means an adjective which refers to some particu- 
lar person or thing etc. as — 

fell >H T €>ft (eh admi) This man. 
^?I€ T "HsT (unjda munda) A boy like that. 

(5) Interrogative Adjective \m?> ^r^al f^"RB^ 
refers to questions about some particular person 
or thing etc. as : — 

famp nretf wfe*n at ?| Wh0 came f 

kehra admi aya si 3 
k! gal hai 

(6) Proper Adjective *m means some 
speciality of a person, thing or country, etc. as 



What is the matter ? 
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■ 

^ftlJPeSt *P3 T (bangali khana) Bengalee diet. 

fcreHjl&l "Sift (hindustani topi) A cap used in 

Hindustan- 

■ 

Comparison of Adjectives 

There are three degrees of comparison :— 
(i) Positive, (ii) Comparative, (iii) Superlative. 

(i) Positive : — 

5? ^? \ . 1 This Flower is beautiful, 
en phul sundar hai ) 

(ii) Comparative 

£<J f f » ?PH S tl ) This flower is 

eh phul us phul naloii sundar f m ore beautiful 

hai * than that flower 

(iii) Superlative 

€<3 ?H TH93 S Vfc-Z ^ ] This flower is the 
eh phul sabtofi sundar hai jmost beautiful of all. 
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Pronouns (M3s^) 

A pronoun is a word used in place of a noun. 
Its number and gender are formed according to 
the noun it sits for. 

Pronouns are divided into six classes 
(1) Personal XjB^^ol , (2) Relative 
"^ci (2) Reflexive TTOVI^^of f (4) Demons- 
trative Tra3^cl , (5) Interrogativa % in3S 
^tJo? , (6) Definite and Indefinite f$El€T3 

(1) Personal pronoun VcJP.^^af is 
used in all persons, genders and numbers ; as : - 
First Person — 

yf (main) I »mY (ami) We 

Second person — 

3 (tun) Thou 3Tft 2 (tusin) You 
Third person— 

fvJ (uh) He §D (eh) They 
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Examples : — 
main kanm karda h an 



. [ I work. 



S^tSlSa } (^u)p.ea S e sit here. 



baith 



oh gana ganda hai i He B1Dg8 a 80n * 



(2) Relative pronoun, B^Tl ^Scf \I35^S 



il W^^P, ^ U^S^] He. who will come, 
]6 aygga, so khayega 3 W *U eat. 

3 clHN 35**5 v) H >fct ?)] The pen, which is 
jo kalam lal hai, so meri hM ) red, ifl mine. 

(3) Reflexive Pronoun Ptte^of Ml3?>^ itfvi 
is used in all the three persons ; as : — 
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3 litf »PV| ift \P (You) eat the bread 

tan roti ap hi kha lavlfi 5 yourself. 

#U lft W?P ^^3^ T^t] Ha wanted to 
oh ap hi ana chahundaVi i °ome himself. 

(4) Demonstrative pronoun, fR^itfc? M*375*^ 

demonstrates some particular thing, near or far ; 
such as :— ( 

felJ (ih) this (6h) these 

§3 (uh) that §3 (oh) those 



uh Ram da ghar hai ) 
(5) Interrogative pronoun XTE?^ 1 ^ VI3?>"*^ ! 
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\ . } Who is there f 
kaun hai ) 

tun kithe ja riha hain ) & 
(6) Definite and Indefinite pronouns fep^TS 3 

fgZ3 and ^7^J ft re used as Definite Pronouns 
and "5tfe f oTB are used as Indefinite pronouns. 



Exercise 

1. How many kinds of Pronouns are there in 
Punjabi ? Cite two examples at least of each 
kind. 

2. Pick up the pronouns from the following 
sentences and say what kinds of pronouns 
they are, 

fa<j is 9 ? fl* «rw §3 uia wfcnn at i* sfl f«* 
fw H ? | hi 9 1 i 4 3 Mi an* fiflrt 



VERB 

■ 

LESSON 14 

VERB— few (kria) 

A verb is a word which tells us something ; as 
H*&W, ^5^1% t ; etc 

In punjabi verbs are formed according to the 
number, gender and person of the nominative. 
As for example 

"A* ^"3^ (main karda han) I do (mas.) 
ft aT<ate\ %X* (main kardl han) I do (fern.) 
"QTH ^ (Ram parhda hai) Ram reads. 

T*t3* VI3jBt t (Sita parhdi hai) Sita reads. 

Verbs are generally of two kinds ;— 
Transitive and (ii) Intransitive. 

(i) A transitive verb denotes an aotion. the effect 
of which passes on to an object ; as 
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§TJ tf^ 1 I) ("h phal khada hai) He eats fruit 
Here *(*tn f) i» a transitive verb, because it requi- 
res the object "gS to complete its sense. 

(ii) An intransitive verb has no object, it com- 
pletes the sense itself ; as : — 

§U ^!3tP fi (uh daurda hai) He runs 

► 

f <J Jfl& l) (uh jandi hai) She goes. 

The verb in Punjabi has four chief parts :— 

(a) the infinitive, (b) the root, c) the present 
( imperfeot ) Participle and (d) the Past (perfect) 
participle, 

(a) The infinitive is the original form of the verb 
always ending in 'fti* ; as : — 

<S«W (to do), tT^i (to go). feWP (to write), 
143751 (to read) ; etc 
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(b) The root is obtained by cutting off the c si' 
or 4 ^t j from the infinitive ; as — "St^ y tl^ fa**, 
VT3 ; etc. 

(c) The present or the imperfect partioiple is 
formed by adding to the root ; as 

crre% Ttfv\ Mtt ; etc : - 

(d) The past or the perfect Participle is formed 
by adding 'fe^ 1 ' to the root ; as : — 

Wfe*H», feftlW ; etc. 

Some past Participles are formed irregularly ; 
as : — 

333"* — cIBt (done). WS 1 folW (gone) 

etc. Sometimes Tjfefcf* is added to the participle 
without any change in meaning ; as : — 
foTC' or fSV& 3fe»H (writing). 
tTfeT or ^ 7 f}fe w (going) ; etc. 

A list of some transitive and intransitive verbs 
is given below : — 
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f 

0 







Intransitive 


Verbs : 








1 - 


to oo me 


§3^ ■ 




to rise 


mm 


M 


to jump 


fares* 




to fall 






to climb 




_. 


to move 






to go 




— 


to fear 






to swim 


9 




to run 






to dance 






to live 






to die 




— 


to cry 






to stay 




— 


to stiok 


» 1 w 




to sleep 






to laugh 






to be 












Transitive Verbs : 










to do 


afro* 




to tell 


V 

dee 1 




to out 




> 


to buy 






to eat 




m 


to see 






to give 






to wash 


o 




to read 


to 




to drink 
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US^i - to ask ^*J?H - to Bell 

atf&i ~ to keep fHVI^T . to write 
ff^ 1 - to load - to take 

Tft^i - to sew TreTP — to hear 
TW^ 1 - to measure 

Verbs are divided into two other groups ; Com- 
plete and Incomplete verbs. 

Complete verbs denote a complete sense of 

something done ; as S— "cra^P l) (does) 

>tf|fe»P (oame), ftgftp (went) etc. 

Incomplete verbs denote an incomplete sense 
of something done ; as : — 

(hearing), (coming), flt§ (going) 

etc. 
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Exercise 

1. What are the differences between transitive 
and intransitive verbs ? Cite two examples. 

2. What is an incomplete verb ? 
Cite two examples. 

3. Piok up the intransitive and transitive verbs 
from the following words and make senten- 
ces with them. Also make their Present 
and Past Participle forms : — 

faiw, €h3i, «nw, w, t^ares 

LESSON 15 
Gender - ft$B! (ling) 

Gender (fcfal) is the distinction of sex. 
There are only two genders in Punjabi : 

Masculine and ftTH3T fecR Feminine. 

™ mm. 
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Names of males are always masculine $ as : — 
(raja) King, <larka) Boy, ufe* 

(ghora) Horse, etc. 

Names of females are # always feminine ? as*— 
^fct (rani) Queen, W3oft (larki) Girl; ufeft 
(ghori) Mare, eto. 

But the most noticeable peculiarity of Punjabi 
language is tbat there is no neuter gender in it. 

All nouns whether animate or inanimate are 
either in the masculine or in the feminine gender 
and there are no hard and fast rules to know the 
gender of inanimate objects and abstract nouns. 
80 it is a difficult task to differentiate the actual 
gender of the inanimate objects. 

But it is not difficult to asoertain the gender 
of animate objects ; as 

Masc. Fem, 
grfli (raja) king arjft \rani) queen 
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OS* (ghora; horse XU&\ (ghori) mare 

^3T (kutta) dog <5T3t (kutti) bitch 

tR5 (bail) bull JRi (gan) cow 

#i (dev) god (devi) goddess 

^Tfl (das) mate servant ^n^ft (dasi) maid servant 

V3 (putra) son Tjt (thi) daughter 

WZPcJ (luhar) blacksmith BvPTO (luharan) wife 

of a blaoksmith 

(dhobi) washerman VMS (dhoban) 

washerwoman 

•Mini (mali) gardener (mala*?) female 

gardener 

lla (sher) lion BTO (sheran) lioness 

ftl3' I (pita) father >ft (man) mother 

B'B 1 (bhara) brother (bhain) sister 

"H^i (muncja) boy, son cpst (kuri) girl, daughter 
W^S 1 (ohaoha) uncle <a"^1 (chachi) aunt 

B^feW (taiya) great uncle 3^ (tai) great aunt 



GENDER 
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WW (maternal unole) VPVft (maternal aunt) 

The genders of some inanimate objeots are 
given below 

MASCULINE WORDS 
(a) Names of places : — 

^ral*H> vfona, £mto> freira^ ^ 

(t>) Names of mountains & hills 

foypHW* flttf^*^ tiwam etc. 

(c) Names of planets 

WBtJ, ^B, VIB1S, |T3, B^ 3| etto. 
Exception— U<J3t (fern.) 

(d) Names of oceanB 

wan tfbib, wbib p f<te nzpwbib etc. 

(e) Names of divisions of time 

TITO, Ua'to, fe?>, fife, etc. 

Exceptions— B*3. W?B> exjftjB* TFN etc. 
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(f) Names of months 
fem, TO, WZX etc. 

(g) Names of metals : — 

3*3% H3% TftW, 7fa> ete. 
Exceptions — iB^t, TV3 (fem,) 

(h) Names of jewels : — 
vftB" 1 , "H3% TStH'H etc. 
Exceptions— "H^t (fern.) 

(i) Names of trees :— 
U\X8, 4a, fe*H etc. 
Exceptions— fe>l®t, Iwl (fem ) 
(j) Names of cereals :— 

3*5, ol^a, a*tW, ISH, W*3 f fBH, 5* etc. 

Exceptions— TT3T?, H^ft etc. (fem.) 

(k) Names of liquids : — 

V^t, ^vft, 3H, fur©, etc, 

Exceptions— fRWtft etc. (fem.) 
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(1) Other Masculine words : — 

cfu^, cmtf, Sip, macros, otms, 

^W5^, tJW^, ftjTTO ^jfe Witt 
^IB"? tft etc. 

FEMININE WORDS 

(a) Names of Languages :— 

%W&\ <4tP*t ftfeft W^st etc. 

(b) Names of rivers : — 

3\W tm?P etc. 

Exceptions— TO ftfo (mas.) 

(c) Names of lunar days 

^fl >tfPW \Jcn5WBt ete. 

(d) Names of stars : — 

T&fZW etc. 

(e) Names of spices : — 

fXB^ etc. 

Exceptions— tft<P etc. (mas) 
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(f) Names of food-stuffs : — 
tT35 H <ft fWBl ^fa etc. 

(g) Names of carriers & carriages 

-an ite^ ^feft 3* s 1 ^ 1st "ioml etc. 

Exceptions- ziot KeHra faW 

etc. (mas) 

(hj Other Feminine words *— 
sa^, faB^, nw, €T3i, Sr, 

aw^l, ^a^, fnw$ 9 we^, *>ih, 3*u=rr 

x T fRra, SfiaB, fwsm, etc. 

■ 

EXERCISE 

1. Change the genders of : — 

2. Find out the genders of : — 

** 9 axa% y**w, 3*«te, fo, 913, few, gate, 

W'33, 8flW3, HcPB, fj»i* i 



NUMBER 
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3. Correct the following : — 

w 93% Stent fary**, iWl wetf, ftfifl 

■ 

ate* gj* i 

* 

LESSON-16 

Number (vachan) 

There are two numbers in Punjabi .'-Singular 
(fwss) and plural (saw). Nouns change their 
forms according to numbers and genders. 

The plurals of singular words are given below :- 



'Singular 


Plural 


(word) 




IHH (eye) 




gfa (thing) 




■313 (night) 




(cow) 
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Singular 


Plural 


tT3 (root) 


W 


3*5 (sister) 


aw 


7PS\ (rirer) 




^ (girl) 




"H* (mother) 




fe^t (bird) 




Ktft (cot) 




"5H (fruit) 




iPTlt (elephant) 




fa (boy) 




(horse) 




clirgr (cloth) 




B^tH (king) 




^"HB T (room) 




W (money) 





NUMBER 



73 



Singular 
^p*p (uncle) 
^JTtft (aunt) 

(queen) 

(bear) 
*tff (lake) 
Examples 

fea ttfe* t) 

ik munda janda hai 

ttf€ t)?> 

do munde jande han 
ik kuri a rahi hai 



Plural 



lai 



One boy goes* 



} 
f 



Two 



One girl is ooming. 



do kuriafl a rahian han 3 6 B 

fc^tft fw eft HP «f*^ ?)) Ganges is the 

nadiafi vichon ganga sabhton 
pavitar Hai. 

ft oT8 If fMH^ 

main* kal tain Q n milanga 

10 



( Iwi 
\ to-r 



most sacred 
river of all. 

will meet yoii 
morrow. 



74 PUNJABI SELF-TAUGHT 

■ 

Exercise 

1, Write the plurals of : — 

>jV> f<5T3H3 f UiB, <MB\ WW. 7i$ glR 3<W 

2. Translate into Punjabi : — 

Good boys, bad girls, dirty clothes, blue water 
big rivers, little fish, three sisters. 

LESSON-17 

INDECLINABLES 

The words which remain always unchangeable 
are called W3JS[ (indeclinables), as : — 

>Hf\ (to-day) (to-morrow) fg-g (here) 

§9 (there), etc. 

Indeclinables are of 4 kinds :— 
(i) f^Wfelftre (adverb), J^TOP^ol (preposi- 
tion, (iii) HH^TjTirTO (conjunction) 
(iv) f^l=l'HT3'§X|oJ (interjection) 
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U) Adverb (fewfeHKS) 

Adverbs are of several kinds. Some of the 
kinds are explained below : — 

(a) Adverb of time ( cTO^S fiw felJT33 ) 

expresses time, as : — 

■g^(now), W (when), B^T (then), ^ s (when), 
otH (to-morrow), f tl (everyday), >H?1^H (now- 
adays), Wfl3o? (yet) etc. 

(b > Adverb of place ( tTcffvJB^J fc{Wfefil3« ) 

expresses place ; as 

fgi (here), fm (there), fell (where), faH (where) 
•gH (below), §Via (up). (inside), 
(outside), ^c! (far), £3 (near), "Fffl (on the right) 
(on the left) etc* 
P (c) Adverb of quantity ( Vfaw^VGct ftj^t 
I f^HR'S) expresses quantity as ; — 
( "8a 1 (scarcely), ^vT3 (more), ^9 (some), 
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t 

% 

fCE* (this much), §'?n (that much) fifti (how 

> 

much), fifot (as much), ftjHotH (quite), etc. 

(2) Preposition (KSJQHidct W^TSl) 

A word or a part of speech which expresses 
the relation between a noun or a pronoun in the 
objective case and another word. These words 
correspond to the English prepositions above, be 
low, outside, inside, towards etc. In English-, pre- 
positions come before the nouns as on the, roof, 
in the house. But in Punjabi they come after 
the noun and hence they may be called post 
positions as ; : — 

"S3 ^ §UB (above the roof), lire € (in the 

house). 

These postpositions are generally preceded 
by or t>t and are known as case-termina- 

tions or endings, as :— 

§ (to), fg^ (in), ^1, ? f (of), as 



r 
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>!§ (to me), (to you), fel (in the 

house) §TO SET (for him) etc. 

In possessive case, case-endiDg igT i 8 (used) 
the when noun following is masculine, as :— 
^"H ul^i (Ram's horse). In plural shall be 

changed into ^ and ufei into | For feminine 

it is changed into cPM ^ til^ as :— B'W «t «fet 

(Ram's mare). 

The following prepositions are used after 
as : — 

>fccjj (before - "UJ^ >#gj-Before his house 

(under)— (h^ ^H — Under his foot. 

(between)— ^ 4 T^fXJTJ"* ^ fe^ *)- 

There is a river between the two cities. 

7PH (with)--HBVI ^ ^flst H33^c? 

^— It is dangerous to make friends with a fool. 
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The following prepositions are used ; as 

(towards), W (in place of), ^ot^ (like). 

6^* (than\ etc. 

But when \fm follows a numerical adjective 
like Ufa*, ^t§' etc., it is preceded by i* 

and cot ^t, as 

oJ"H^ M 1 ^— On the four sides of the room, 
fiift € tt* VpK— On both sides of the river. 

(3) Conjunction (ptf^Iff§t|or) 

Conjunctions are joining words. They join 
the words of the same parts of speech. 

3. c#, fa, fe* 3% 3, faffa, 
fefl H^ f % 75*ft\ 3* etc 

Examples : — " 1 

aia^s 3 Witt fiest wa3 as— 

Gurcbaran and Man jit are going to Delhi. 
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^revftB 3 fair fa "H 1 3? its ?>7]V w&w- 

Gurmeet said that he would not come near me. . 

^ feii W^W 1 tP 7>lfl 2 - Will you oorae here or 

not. 

Tl* K W&W tP >^B^— I shall go to 

either Bombay or Madras. 

§^ ?P W3>tf Tft 3* fl^^B -Neither man nor 

beast was there. 

# WSB 3 tlHSt UZJ^ fe 3 i 3 7 ^ 

<jfeft "S^ TP tP*E— I conveyed them quickly to 
the station so that the train does not slip away. 

| | HP T1ore% 3i c?H *>P tP<gt - 

Tf you cainot oome to-day, then come to-morrow 

(4) Interjection (fCTWPeliiTra) 

Interjection expresses a sudden outburst of 
our feelings They are used for indicating joy, 
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grief, surprise, anger, praise hatred etc. as as 

! @3 Wa fal»P- Ah ! he died. 
** 

sft St-Pooh. 
to 

HKP ! Writ* ftT3 BIB— Hurray ! we hare won. 
»PZJ, §3— o, oh, etc. 

Exercise 

■ 

1. What are indeclinables ? Cite two examples 
of each kind. 

?. Translate into Punjabi a— 

He walks (r335tT tl) very quickly. Come 

here immediately. Whether man or woman t who 
ever heard it was very sorry. Either Ram or 

his brother will come (WEtJp) here. Read 

and you Will learn. Oh 1 what is apathetic 
sight it is ! How dreadful is the sight of 
battle field f 



LESSON-18 



Case : a*aat (Karak) 

A case is the relation of a noun or pronoun to the 
verb. There are eight cases in Punjabi, expressed by 
different post-positions or case-endings. The post-positions 
mostly correspond to English prepositions. They come after 
a word and hence their name, The post positions or the 
case-endings are as given below ; 

Name of the case Form 

spa* (Nominative oase) o, 3 

3. saw a^aa (Objective case) § 

3. aaa aiaa (Instrumental case) 3%% ni» 

a. Sm3€^ a^aa (Dative case) w% #, § 

m. wwe** snaa (Ablative case) fci 1 
hSu ansa (Possessive case) gi a e% Awt 9 B» t 

*>. ™fuaa5 aiaa (Locative case) fcs, §5, §^3, 

r. >1«tj?5 aiaa (Vocative case) awl, a* 

n 
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1. The Nominative case (3331 anaa) signifies the 
doer of some action ; as 

§o 5m aae* 9— He works. 

>5«i fa3*a U3e* 9*— The boys reads a book. 

In these sentences 'ni*' and *§o' are nomi- 
natives to the verbs 9 and agei § respec- 
tively. These nominatives have no case-endings 
with them. 

■ 

The nominative is used without any case- 
endings in all tenses except Past Indefinite, 
present Perfect, Past Perfect and Doubtful Past 
tenses, 

The post position 3 is used after the nomi- 
natives of Transitive verbs. (Exceptions) : 
lisai— to speak, sw-to forget, B^asi— to bark, 
fgwai — to bring, ass'— to give birth to; in the 
Past Indefinite Tense, ( wfaflf93 §3 aiw ), the 
Present Perfect Tense (mfltf 33 a*??), the Past 
Perfect Tense (1433 13 a*») and the Doubtful 
Past Tense (aal 33 am). 

When 3 is used with the nominative, the 
verb is to be formed according to the number 
and gender of the object ; as : — 
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vcs 3 — Mohan ate rice. 

wi % faii* va\ The boy read the book 

©ss aw* *fi— He purchased a pen. 

But when the suffixes k and § both are used 
with the nominative and object respectively, the 
verb does not follow any of the two ; it will be 
in the third person, singular number and mas- 
culine gender ; as : — 

MtiE s Ms* ft wfW— • Mohan beat the cat. 

[See lesson No 22 for detailed study] 

2. Objective case (aaw a*aa) or Accusative case 
denotes the object of the transitive verb, 
as 

fori* fa* — Write a letter. 

§«j r!q 9— He eats a mango. 

Here fasl and *a are in the objective case 
governed by the transitive verbs fsS and ane* 9 
respectively. 

But the post position or case-ending 'g' a? 
the sign of the accusative case, is used when the 
object is definite and when it signifies a person ; 
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§w fa3i* § Throw away that book. 

feR § f«* a »st feg - Drive away this man from 

here. 

8* » BHife«' ril— He had called me. 

§ M omitted when the verb indioates going 
or coming to a place, as : — 

*s ui3 (§) 3i€ — All went to their houses. 

Some special uses of the second 
case-ending (g) 

(a) In the sense of feeling or perception : — 

i§ a! 3few ?— What has happened to you ? 

m$ ais 3R*fl 75 1 ftel— My word did not 

satisfy him. 

(b) In the sense of gain or loss 

uff *>r an* g fsa «3l fwfl— Ram got a watch on the 

Puja occasion. 

(o) In the sense of 'should' 

feat am aae* *i«flei 9- You should do this work. 

** 

(d) In the sense of time and place : — 
uia f w faiw— Madhu went to his house. 
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3. The Instrumental case (asa a^a) by which 
an action is done, has the sign aus, i 1 ~ l 

which means with, by, through etc ; as : — 

a»w *m faS— Write with a pen. 

@fl 3 l feo aw <5a* — This work cannot be done 

by him. 

4. Dative case (foa^s a-aa) denotes the person 
or thing for which the work is done, g (to) 
e n«l, «mi (for) are the signs of the fourth 
case-ending. 

fefewanW § fww f€§ — Give books to the 

students. 

uif3»n"Hs1 Ih f«nn§— Bring gram for the horses. 

331s vr *a al aa *aer <ji ?— What more can 

I do for you ? 

5. The Ablative case (wvne** aiaa) denotes sepa- 
ration from or comparison with something. 
The post-position a* (from, sinoe, than) is its 
sign ; as ;— 

fas* 3 l vii f«aie tJB — Leaves fall from trees 
3~<h wbw3 ^ si H75 — Ram was elder than 

Lakshman. 

Here fas* tfsws i 1 are in the Ablative 
case. 
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6. The Possessive or Genitive case (fin aiaa) 
shows the possessor of something. The post- 
position «t. f, A 4\w (of) are its signs. In 
the first and second persons as a, a), alnn are 
used in place of «r. el, «W respectively, 
as :— ( 

a*n fei Mii-Ram's son (Mas. Singular) 
a'W # wi— Ram's sons (Mas. Plural) 
a*w el aal— Ram's daughter (Fern. Singular) 
aw el** aalw— Ram's daughters (Fern. Plural) 
via* fea aai— A brother of mine (mas. singular) 
tia «ia «a*— Four brothers of mine (mas. phi:) 
vial 33 — My sister (Fern. Singular) 
Sa*— My sisters (Fem. Plural) 

e* is used before a singular masculine noun, 
£ before a plural masculine noun or a masculine 
noun in the oblique form whether singular or 
plural, el is used before a feminine noun singular , 
and el*t» i 8 used before a feminine noun plural. 
Hence the use of e», e, el, elw depends on the 
noun possessed and not on the noun in the 
Genitive case. 
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So it may be said that the Possessive case 
is used as an adjective to the possessed noun $ 
because it is formed according to the number 
and gender of the noun possessed. 

Note : The post-position a*;' a, al, altf are 
changed to a», a, »1, alnn when first and second 
person pronouns are changed from singular to 
plural ; as : — 



Sin on la r 


Plural • 


First nerson mas aai 

x 1 ■ a 11 M V x Dv U 1X1 CI D • HOBO 


n 1 » ' Bo 1 


fMv brother) 


(Our brother) 






( iviy sister) 


/ rill f ni 0 l A _\ 

tuur sister; 


Second person mas. ia 1 aa 1 




(Your brother) 


(Your brother) 


Second person fem. Sal 33 


3 <ri1 aa 


(Your sister) 


(Your sister) 

• 


First person mas. wa »3a 




(My sods) 


(Our sons) 


First persons fem. viaM H3aW» 




(My daughters) 


(Our daughters) 


Seoond person mas. §a W3« 


B<Ji* R33 


(Your sons) 


(Your sons) 


Second pe -n fem. sat*n waalnti 


B«J'«1*i B3aW 


(Your daughters) 


(Your daughters) 
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Some other uses of the 6th case-ending, where 
i, 3 etc. are used instead of k*t a 1 etc. : — 

wrV i wea S3 a*— We are sitting inside 

the house. 

3?R wi ifit % f«wa 3— Your turn is between 

the two of us. 

w»i wa fiea i fui 9— Our house is behind the 

, temple. 
f\l* « »iai «rt fas* 9-There is a fort adjacent to 

the village. 

§ne *ai fas^ X4«1 9— The book is lying before 

him. 

faj § safta €i g» 9— This is a flower from 

Ram's garden. 

inA- 5ft 3Bi flia fnf«wn— I got your message 

through him. 

More uses of the 6th oase-ending ; — 

3at vr v\ <p— I am also late, like you. 

*i§ sfinti «1 f«?33 («t tows) aa*' 9 — We 

should respect elders. 

fsa a«w en au€ ^1 3-This pen costs ten rupees. 

awn £ € aa* to— Gopal has two brothers. 
a*3 w *wt 9— He is a Brahmin by caste. 
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7. The Locative case (ntfuaas mm) signifies 
the place or time at which the action takes 
place. The post-position Or case-ending fw 
(in), Sua (on) etc are used as its signs ; as 

vr fefl \u<3 f«a afS*i 31 — I live in this house. 
Bijis <re fea itf 9 ?— What is in your hand ? 
fas «i *i — Don't climb up the tree. 

7th case ending ©ua, ft* etc. are sometimes 
used in the sense of continuity, afterwards or 
before certain verbs like 3§w a*3», *3*«1 
#h Hans* etc. as — 

3hV via «H4* w@3 \4d «T3i— Please go after 

I come back. 

fl^u tea aiw feu 3— This is in short. 

via ua teiasia a* — Please rely on me. 

% n % via tja sa^l *a f*3V- He attacked me. 

Sometimes *\4a\ 'tes* etc. are omitted or. are 
written in a short form : — 

*a '« (tea) 33i 9— There is a little water 

in the well. 

12 
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§n *>r (to) te* as ifl Who was here at 

that time y 

§h # fag (us) b»b1 €h wian— Great blame will 

fall on his head, 
3 s fae eat^ (ys) s^i ?— Where can J go ? 

8. The vocative case or the case of address 
(wSus aiaa) denotes the person addressed to. 
Jts signs are u, *i etc. These signs are used 
before the noun addressed ; as : — 

% fws , ^U3i w& «pw — 0 friend ! Tell me all 

your news. 

V us, riw ai—- Oh God ! Be kind to us. 

*§» \ fe^ al as fe<ji 9 ?— Oh ! What are you 

doing here } 

EXERCISE 

1. Correct the following by showing reasons i — 

ritei 3 fasm §<j a» *i>< feg y*i%3p, 

giw al gib* art qi* p , 

b^jIx § ftff as, ujd ei S9 9 
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2. Fill up the gaps with case-endings :— 




3. Translate into Punjabi 

I have taken (ww) rice. He has purchased 
( *a1faw 9 ) a horse. What shall I bring 
(fwwsi) for you ? What are you doing ( aa 
t3D 5 ) on the road ? Climb up the tree. 
Ram's sister. Sita's son. Gita's brother. 
My brother's son. His sister's daughter. 
On the road. In your hand. 




@h — *u ate', 



— 



<3 T w - »3sfl - <ja i 
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Declension of Nouns 



aTaa-ww and anaa 

(Karak Sadhna and Karak r*p Sadhna) 

The mode of declension of a noun depends 
on its number, gender and case ; as : — 

£31 (ghora) horse 
Masculine 



Case 
Nona. 

Obj. 

Inst. 

Dative. 



Singular 

a horse 

ui3\ ui3 $ 
a horse or to a horse 

by a horse 

uSf H5l (|) 
for (or to) a horse 



Plural 

i23, uj^i » 
horses 

*U3, i5f3W § 
horses or to horses 

ujf3»ll 
by horses 

for (or to) horses 
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* 



Case 


Singular 


Plural 




ul3 3 » «l«a« 


uiiami 3 




irom a norsc 


irom norses 


j. \J do • 


**ia c 


lllfanii at 
*M \ a ni> t:' 




of a horse or horse's 


of horses or horse's 


Loca. 


lis ^3 (f««) 


Stew* §§ (to) 




on (or in) a horse 


on (or in) horses 


Voca. 




€i uif3§ ! 




O horse ! 

• 


0 horses ! 
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ujianTf, UI31W 35 




a mare 


mares 


UD]. 


ujai, uial s 




a mare, to a mare 


mares, to mares 


Inst. 


ulai <v« 


uiainn «iw 




by a mare 


by mares 


Ua tive- 


ujal «cl 


%|| ^4 WIT TT«A 

ujaiw h«i 




for (or to) a mare 


for (or to) mares 


Abia. 


uiai s » ujaiw 


UJ3TW 3 




from a mare 


from mare's 


ross. 


Ui31 t?' 


UJ31W 




of a mare or mare's 


of mares or mare's 


Loca. 


ilial ©§ (fee) 


uialw f 5 (ft*) 




on (or in) a mare 


on (or in) mares 


Voca. 


uial* ! 


U43l§ ! 


i 


O mare ! 


O mares ! 
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From these examples it should be noted 
that besides the change with number and gender^ 
noun is ohanged into three forms on account of 
cases. (1) The original or Simple Form (muias 
snaa vu) is used with Nominative or objective 
case. (2) The Prepositional Form (flBqsft aiaa 
exj) is used with all the cases except the Vocative 
case. (3) Vocative Form (San* cr>aa axj) is used 
with Vocative case. 

Nouns in simple forms are not followed by 
any case-endings ; are used in nominative and 
objective oases and they are used in their origi- 
nal form without any change. 

Nouns in Prepositional form are followed 
by a case-ending, are used in the first seven 
cases and are ordinarily changed to the following 
forms : 

1 
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Mas Singular Is changed Mas. Plural Is 
Noun ending Noun ending changed 



with 


to with 


to 


was* 


No change wasi 


i 




1 


w 


i 


No change 






No change 






No change 


""mi 


Fem. Singular Is changed Fem. Plural 


Is 



Noun ending Noun ending changed 

with to with to 

wan i 

^ ^ No change i No change 

Nouns in the Vocative Form are preceded 
by Vocative caae-endings ii, gt- sfc rasfl, etc. 
are used only in the last Vocative case and are 
ordinarily changed to the following forms : 

Mas. Singular Is changed Mas plural Is changed 
Noun ending Noun ending 

with to with to 

W83i i wan 

"i fw 1§ 

't Inn 1 f§ 

or mi § 



96 PUNJABI SELF-TAUGHT 



Fern, singular Is changed Fem. Plural Is 
Noun ending Noun ending 

with to with changed 



Forms 

Simple 
Prepo. 

Voca. 

Simple 
Prepo. 
Voca. 

Simple 
Prepo . 
Voca. 

Simple 
Prepo. 
Voca. 



No change 

Examples ; 
rVi (Sapp) Snake 



" or € 



Masculine 
Singular Plural 
hvi mj 
mi wqt 

saft (Jogi) Hermit 
aaft Sail flaia 

Haft ^afla* Sai3 

aaftw *afl§ aaii 

w (Khota) Ass 

Sfaw 5f3§ Sste 

w| (Mundu) Boy Servant 

- ■ - « 



Feminine 
Singular Plural 



flaiatf 
flaiai 
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Examples of sentences. 

nnxis fas' iA § brtst 9— Ramesh is calling 

his father. 

§* htr* 5 M^d— Don't beat that boy. 

5^ ?5iw avis nl© 1 ^ 9— Rama is sewing cloth 

with a needle. 

»i w«l up fannS— Bring grass for the oow. 

atflw «i i«i sat npfenn 9— Rahim's younger brother 

has come. 

uia fss 5*1 — There is none in the house. 

x4Hui i »j Lie down on the bed. 

a ! tia 3nV via m Oh boys ! you 

may go home now. 

u vi'vfi ! ia few mbm 5 aa <j«— Oh Villain ! >ouf 

days are u ibered. 

EXERCISE 

Debline :— -we!, h3*t, fviB 1 1 
Correct the following : — 

wi 1 %- si, fvi§ €^ uia, § uitfrxt, vim kir, I 
Translate into Punjabi : — 

Boys are playing ( «• a5 uk ) Two girls hive 
come ( wtfw* urn ) from Gujarat. The king lives 
in a palace Elephants eat leaves and branches 
of trees. Men are slaves of habit. The fruit 
fell from the tree. Give land to the landless. 
Oh boys ! Don't go there* 

13 
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Declension of Pronouns, 

SINGULAR 



Case 1st person 


2nd person 


3rd person 


Nora. \f 






Obj. 5{ 


*S 




Inst. h5 


ii m» 




Dative *3 wtf 


Si h«1 




Ablative 




3* 


Poss. 






Looative m% §b, ft 1 


i§ §5, An 





PLURAL 



Norn. »m* 
Obj. 

Inst. *i§ «m 



3i)iS *T« 



fflf 



Nom. 

Obj. 

Inst. 

Dat. 

Abla. 

POBR. 

Looa. 



CONJUGATION OF VERBS 99 



Pronouns have no vooative oase. 
wm (self) ; in both numbers. 

*pu (self or selves) 

wui J (to self or selves) 

*nu§ 3 1 (by self or selves) 

$, (to or for self or selves) 
5»* (from or than self or selves) 
(of self or selves) 

*m43 fw, (in self or among selves) 



Ssl (One, any one) 
Always singular 



Dative mi m»! 
Ablative w*'- 
Poss. w§i 



Locative mi §§, ft* 



Nom. 
Obj. 



a«l fa« 5$ (One or any one) 
5*»1, fan § (to one or any one) 



100 
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Inst. fsm 3 s (by one or any one) 
Dat. fa* S, e rbI (to or for one or any one) 
Abla. faw §* (from or than one or any one) 
Pobs. fan «t, e% elw (of one or any one) 
Loca. fan fire, §3 (in t on one or any one) 

N. B. as (a few) does not change in declension. 

(who, which) ; relative 



Case 


Singular 


Plum 1 


Norn. 


fl, fa 7$ 




. 


who. which 


who, which 


Obj. 


fa $, fag 






whom, which 


whom, which 


Inst. 


fa air 


fas* 5h £ 




by whom or which 


by whom or which 


Dative 


fa 8» w«1 






to or for whom 


to or for whom 


Abla. 


fa* i* 


fa** 5 4 




from or than whom 


from or than whom 


Poss. 


fan e», e, el, elw 


fa# tn. e, el, eta 




of which, whose 


of which* whose 


Locative 


fa fa, §i 


fa^i fa, §3 




in or on whom 


in or on whom 
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83 (who or which) interrogative 



Nom. 


as, fan 8 


as, fast « 




who, which 


who, which 


Obj. 


fan }, fag 






whom, which 


whom, which 


Inst. 


fan 5 4 


fatf 5 J 




by whom 


by whom 


Dative 


fan 8, i 






to or for whom 


to or for whom 


Ablative 


fa* ? 


fa* 3* 


from or than whom 


from or than whom 


Poss. 


fan e*, rfii elw 


fa*j §, t^. 




whose, of which 


whose, of which 


Locative 


faH f«a ©via 


fast fa, §y a 




in or on whom 


in or on whom 



Uses of *. snl 1 and wm 

■b is used in speaking to God and person 
inferior to the speaker or between the equals; 
as '. 3 via 1 ftfir §" 3 wal vi'3* -0 God ! Thou art 

my father, Thou art my mother. 
| ss fa© 1 wei ?— Why do you tell a lie ? 

3»T ( you ) is used in showing respect or 
courtesy, irrespective of number ; as : — 

bhV fea» <fi mi 3 I— Have you come alone. 
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wou (self) is used as a reflexive pronoun in 
nominative case without s ; as : 

3«T iNHj tj\ @b m use 5 — You yourself can 

go there. 

i 8 used as pronoun in the possessive 
case to mean one's own' ; as : — 

feu wai unus' uia 9— This is my own house, 
wuai »ivi3T is used in the sense of respective , 
as : — 

*pj£ uja aiS— The boys went to 

their respective houses. 

The form wyp is used in the possessive and 
locative plurals only ; as 

to fa§' S3i3 ^ Why are you 

quarelling among yourselves ? 

Uses of 53, srt and faiRi 

»3 is used for persons and al is used for 
animals and inanimate objects ; as : — 

«3 w fain 9 ? — Who is coming ? 

3hV crt 3131 3idi 5 ?—What do you want to 

eat r 

as is also used for persons, animals and 
things when one is distinguished from another ; 
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»3 3, >r *tfl «i«€i — I don't know which 



al is used adverbially to introduce an in- 
terrogative sentence ; as : — 

al 3*Y fie* giai ?— Will you stay here ? 

al is also used in the sense of astonishment ; 

as 

al aiH i ! fiesai 5a faf* e ?— What is the 

matter. Why is there so much noise ? 

faw is used to express joy, praise, fear 
and sorrow etc ; as 

fa3*i ilea 9 !— How fine it is ! 

The uses of asl and as 

ast means someone or anyone, and as means 
somsthiDg or a few. Generally fi«1 refers to 
persons and as refers to things ; as :— 

ael *t)V wfenn — No one oame. 
as si Take a little at least, 
cs 5a? wrs ift— A few men came. 

a*l is used idiomatically as an adverb and 
means •about* fifteen or 'nearly' ; as : — 

a«l tea* sin wvtf w% tA— About fifteen or 

twenty persons came here. 




is which. 
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EXAMPLES 

ia* sft £ ? — What is your name ? 

fig* *t a>te 9— My name is Ramesh. 

a* al * ? — What is his name ? 

§n «t a* feSs 9 — His name is Dinesh. 

§a *3 fainn ?— Who had gone there ? 

aat faiw ifl— No one had gone there. 

few uib fire §3 afu^ 9 ?— Who lives in this 

house ? 

« 

few uia fire w§ m & #m afuei 9— My brother's 

friend lives in this house ? 

aw wu a§— Do your work yourself. 

tf «fl fie«J ax ag fisw-I have done this 

work myself. 

EXERCISE 

Decline : vr, #, §u in the 1st, 2nd, 4th and 
6th case endings in singular and plural numbers. 

f\ and a«1 in the 2nd, 6th and 7th case-en- 
ding in both numbers 



CONJUGATION OF VERBS 105 

Correct the following vl§ sa*, 3<p»i atifl, 
©a & 3<r«l iis will ma, 33111 33, as fsvuifcnn 
ifa 1 as awifenn, fla* tA, rite' ^ Haa* 

Translate into Punjabi My dog, your 
cat, his eye, her brother, in me, in them, than 
they, to them, to whom, by us, by you, a few 
men, whose house, this is my own house, they 
went to their respective houses, give a little at 
least, some one or other, somewhat alike. 

— X — 
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LESSON 21 



s Conjugation of verbs 

tjij ay ( Dhatu rap ) 

There are three types of tenses in gram- 
mar Present Tense, (2) Future Tense, 
and (3) Past Tense* These three tenses are 
again divided into many divisions according to 
the rules of their conjugation. 

5ai — ( to be ) 

Present Tense ( in both genders ) 

Singular Plural 

i! x ( I am ) umV <jt (We are) 
2* 9* (thou art) 3wV 5 (you are) 
3 (he or she is) §<j us (they are) 

Past Tense (in both genders) 

Person Singular Plural 

1st 5* pft (I was) himV wt (We were) 

2nd 3 ifl (thou wast) 3*Y r (you were) 

3rd Q«j wl (he or she was) ©«j (they were) 



Person 

1st 

2nd 
3rd 
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Future Tense (Masculine) 

Person Singular Plural 

1st if 5«taii (I shall be) wriF iteai (we shall be) 
2nd | fj#3tf (thou wilt be) sriV aii (you will be) 
3rd §u uian (he will be) §o (they will be) 

Future Tense (Feminine) 

1st vr 5**afl (I shall be) «mV fittafW (we shall be) 
2nd | (thou wilt be) §hV €S a\w (you 

will be) 

3rd §u iiiafl (she will be) %u jfeaW (they will be) 
There are three kinds of present tense in 
Punjabi ; as : — 

mfsHfa*; rauas and Haft i 

(a) A verb is said to be in the Present In^ 
definite Tense ( infantes tagvp* ) when it refers 
simply to an action of the present time ; as : — 

vf Hfei a*— I go 

§u araei 9— He does 
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In these sentences <p and aae* 3 are verbs 
in the Present Indefinite Tense. 

(b) Present Continuous Tense (nmas sasws) of a 
verb denotes that the action of the verb is in 
progress at the present time ; as :— 

fi 1 a* fau' <jt - I am going. 

@tj w f?r- 1— He is coming. 

In tl e t- atences w fa<r» gi and w fa«n «) are 
Verbs in the Present Continuous Tense. 

(o) The Doubtful Present Tense ( rial saw* 
aift ) of a verb denotes that there is doubt in the 
speakers mind about the occurance of action 
which the verb refers to ; as : — 

>r aae* 3«J an — I may be doing. 



§y w& as Bit — He may be going. 

w (to go) : Intransitive 
Present Indefinite Tense-mf«^3 sasw* ans 



Mas. Nominative 



Fern. Nominative 
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Mas. Nominative Fern. Nominative 

1A ( =f 9* (thou goest) 
zna# (i*Y «ie i (you go) 

n - (§a hUp 3 (he goes) 
■ 3ra ' [§<j Rt€ <j* (they go) 



3* *ttf 



@r (she) 3 

(In feminine gender is changed to nt^ 
and we is changed to ateW). 



Present Continuous Tense (muB3 saw* an?) 



5 s ?n a«fl «J* 

art 1 *i atftrtf 3 
§0 (she) »i atft 9 



, . /fl* a* fag' <ii (I am going) 
18t ' \ nmV m <au Tji (We are going) 

? H 5,1 fa* 1 9 ( tnou arfc 8 oin g) 
1 fl* a g 5 (you are going) 

o j C@<J fl 1 fa«J* 9 (He is going) 
(§o a 1 3U tj» (they are going) 

In feminine gender fa«ji is changed to 3<fl and 
33 is changed to atfiwri 1 

Doubtful Present Tense (aa1 mw* v*) 

, . (5 1 w& 5«ian (I may be going) vr fliel u^aft 
^niflV «ie u^ai (We may be goiDg) whV *teW 
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Mas. Nominative Fern. Nominative 

81**1 (Thou may be going) 3 

2nd. 4 



' 1 . - 

r 

(ft 



2*V 3*ai (You may be going) stfelw* 

5iaft»* 

jf«j ata iiian (He may be going) §<J 
3rd. -{ 5iaft 

r«j daw (They may be going) 6o nHfhrf 

iisaiW 



The Doubtful Present Tense (taafl *aw* 
is formed by adding the future form of the auxi- 
liary verb to be to the present part ioi pie 
form of the root, agreeing in gender, number 
and person with the nominative. 

[In the feminine gender w and si are changed 
into aft and aftw respectively]. 

Future Tense (ifw am) 

There is in fact only one kind of Future 
Tense in Punjabi, which is oomraonly used in 
the name of Future Indefinite Tense ; as : — 

Mas. Nominative Fern. Nominative 

i f (* sha11 g°) & 

IW - (**V (We shall go) *mfl* itm^iftw* 
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Mas Nominative 

~ A (3 (thou wilt go) 

zna ' if* *ifi (You will go) 

o_j C§«J (he will go) 
6Ta ' [§<> maii {they will go) 



Fem. Nominative 
@<j (she) «iiaft 



[In the feminine gender an and m are changed 
into aft and aftmt respectively]. 

There is another kind of Future Tense whioh 
is oalled Contingent Future (w« Bftfrs) ; better 
called Subjunctive Mood. This is formed by 
adding— 



It 


for 


the 


first 


person 


singular, 


"8™ 


for 


the 


second 


person 


singular. 


«■» 


for 


the 


third 


person 


singular, 




for 


the 


first 


person 


plural, 


C 


for 


the 


second 


person 


plural, 


9 


for 


the 


third 


person 


plural. 



to the root ; as : 



aw (to. go ) j in both genders 

Singular Plural 

>r (I may go) wifl* n^i (We may go) 

-{ »ni 4 (Thou mayest go) 3*V (You may go) 

§3 (He may go ) w* (They may go) 



m iihwi inn 
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EXAMPLES 

3* at aa«i 9— What do you do ? 

vr f«3iB use* I read a book. ^ 

ia' aa* fg^ ^ fgtn 9— Where is your brother 

going ? 

ire' sbi ri fain 9— My brother is going to 

school. 

3«jift S3 at aaet 9— What does your sister do ? 

vial a\43' Ht§ s et 3 — My sister sews cloth. 

icrt Hi fa* 1 nn aal 3— Where from is your mother 

coming ? 

ilat >«* >tea 5 1 nn a<fl 9— My mother is coming from 

the temple, 
at as! n*ei 9— Does Ramesh take bread ? 
ntfi 5^a|T, 5§ vi3i saV— He may be taking 

but I don't know. 

iftei as snw 8 fai fliel 9 ?— Where does Sita go 

every evening ? 

§a ai»?i ataft — She may be going to college. 

al*' st aiHH tea ail-Rita will also read in the 

• college. 

f faa n-i'ait 7— Where you will go ? 
iV attna *i**an— I shall go to market. 
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3vfl fas a^ai— Where will you go ? 

wmY fl§g« fl»?ian — We shall go to the station. 

5' May I come ? 

BflV w§ — You may come. 



There are six kinds of Past Tense in 
Punjabi %— 

(a) wfa*fo3 |wh (Past Indefinite Tense) 

(b) Tnflul 33snw (Present Perfect Tense) 



(d) Hal swh (Past Doubtful Tense) 

(e) sotb (Past Continuous Tense) 

(f) aa3l S3ot»H (Past Conditional Tense) 

(a) Past Indefinite Tense (wfantfw wamm) is 
formed by adding w-ij-^M to the root ; as 

dto (to laugh) ; intransitive. 



3. 



Past Tense (§3ciib) 



xjaw B35iH (Past Perfect 




Nom. Mas. 



(I laughed) 
(We laughed) 



Nom. fern. 



15 
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Nom. Mas. Norn. Fem. 

. , f? tf ftw (Thou didst laugh) f M 

Zna 'l3*Vv* (You laughed) 



* , [8« afaw (He laughed; 
<5ra ' (They laughed) 



§3 (she) M 
€0 dVftrtf 



(b) Present Perfect Tense ( mfitf g3*u* ) is 
formed by adding the Present tense of the verb 
to be (5«i) to the Past Indefinite Tense ; as :— 



1 f ( >T qfawt (I have laughed) 
lBt - I w*Y <H (We have laughed) 

, f 3" tffww 9 1 (Thou hast laughed) 3 <jtf 8* 
Jnd- [ i*V *m 5 (You have laughed) 3*V'«j*W € 

^ , f §g <jfW 9 (He has laughed) §3 tftf 9 
<5rd - [ la ™ tJH (They have laughed) 



(e) Past Perfect Tense {van aws) is formed 
by adding the Past Tense of •3*i* to the Past 
Indefinite Tense , as 

IW " *mY «m *i (We had laughed) <jrW 
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No m, mas. Nom. Fern. 

2nd f 3 " ^ (Thou hadst laughed) f A 
' i fnV uw * (You had laughed) srif v*W * 

3rd f -° ^ fly,n ^ k ftc * ^ au 8 ne ^) ^ ^ 

' I #0 <jh (They had laughed) $o 3tftwt tw 

(d) Doubtful Past Tense (sal aiam) is formed 
by adding the future tense of to the Past 
Indefinite Tense according to number and 
gender of the nominative ; as : — 

1st Person 

ii* afav utfan (I might have laughed) vr sift 
<jw 5«*ai (We might have laughed) w*V 

2nd person 

3" gfflw (Thou might hast laughed) 3 <jifl 

3*Y <jr 5«ii (You might have laughed) sri 1 

3rd person 

§«j tifnw ziian (He might have laughed) Qu Dirt 
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€<i tJH 5ai (They might have laughed) §u <jdr*\ 

(e) Past Continuous Tense ( nv** bwt* ) is 
formed by adding the Past Tense of Sat to the 
Present Continuous Tense ; as :— 

i t ( fi* u>i fatjt (I was laughiDg) m 1 u« a<fl *i 
*■* I whV a* aa (We were laughiDg) wfi* «jr 

3" <j* fa«ji tO (Thou wast laughing) b" *w 

3hV aw sStA (You were laughing) bwY <jw 

atf *t h 



2nd. 



3rd. 



' §u «jw faui ifl (He was laughing) §«j <jr 

€«j uh a6 w« (They were laughing) 5<j <jh 

atfiw* WW 



(f) Past Conditional Tense ( laasl gw* ) 

a fl* awe* (If I had laughed) * >}» ^ 

71 wroY uw (If we had laughed) * w»V 

a f wei (If thou hadst laughed) fj f 

n 3*Y (If you had laughed) a 3 R y «j« e l*t 

* ©u awsn (If he had laughed) a §«j QR€ t 

n ?jw (If they had laughed) 5 §u 



CONJUGATION OP VERBS 1 17 

EXAMPLES 

awn, aw 3 fa* w fa«n tf— Ramesh ! where werd 

you going yesterday 

vr w fa«n I was going to the market. 

§a sir €a aVaa ?n au hk*— Who else were 

going with you f 

wi a*w 5a £ § ^1 — To more boys were 

with me. 

3jfl A ^*pa i s at al *a1few— What things did you 

buy from the market. 

wmV wwa 3 1 iw, e^* **nft wife Mali — We bought 
rice, pulse, vegetables eto. from the market ? 

iig fa§ J efm>n, fr sft 3<jt§ «i« Tfl — Why did 
you not inform me, I would have gone with you ? 

faf 1 was, a£ J wfann 9— Hallo Suresh ! When have 

you come ? 

vi 1 33 wfew <jt — I have come just now. 

at 3ai §H3 iH»f«3 i a *ivm nnfevMi 9— Has your friend 

returned from England j 
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wfw Ssan, to 5$ sa aaV fx*l- He might 
have come, but I am not yet informed. 

al 2*§* fe* f*** T * § fe« 5'— Could you 

manage to see Vinobaji that day ? 

* affci S*. faitoifl 3i @t» f€H T»ii ura «1 w% What 

pi 

do you say ? That day Vinobaji came to our 

house also. 

*t « »n* icft 5*1 mmm ifl— Have you had 

any talk with him ? 

aaa, IP « via fife* ««1 mi aa titan »*— 
Oh yes, I oould have a talk with him for five 

minutes. 

« 

EXERCI8E 

Conjugate :— 

Verb w (to be) in the Present, Future and 
Past Tenses in both numbers j ww* (to go) & 
verb <JP3* (to laugh) in the Present Indefinite 
Tense (infanta* vaswff), Future Indefinite Tense 
( wfanfira aiw ) ; Past Indefinite and Past 
Doubtful Tenses in both numbers and genders. 
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Translate into Punjabi :— 

They go to school. You sit in the house. 
He writes a letter. Ram sings a song. Sita sews 
a cloth. Where will you go ? They will come 
to the village, Will he not do this work ? We 
were walking They were hearing his words (am). 
If you had come in time, I must have gone with 
you He might have come if they had gone. 
Why have you not told me this ? I would have 
gone. 
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Transitive Verbs in the Past Tense 

In Punjabi Transitive verbs differ in their 
behaviour with Intransitive verbs in the Past 
Indefinite (mfanfos 3b)» Present Perfect, (hx%1 33) 
Past Perfect (wan 33) tenses. But in the condi- 
tional (Has! |3) and continuous (mxja«) tenses the 

forms of transitive and intransitive verbs behave 

alike. 

The case-ending is added to the subject 
of a transitive verb in the (i) Past Indefinite 
Tense, (ii) Present Perfect Tense* (iii) Past 
Perfect Tense and (iv) Doubtful Past Tenses ; 
then the verb is to be formed according to the 
number and gender of the object. 

>r fea e« ww 5—1 have eaten a fruit. 
3 feat 5r ww fl— You have eaten a fruit. 
§h 3 fea ww 9 - He has eaten a fruit. 



CONJUGATION OF VERBS 121 

(i) Past Indefinite Tense ( ssoph ) 

(Masculine Object— aa* vjfsai) 
Sing. — 5% wfi% f, 3W* @rt s fea ar3a uffw i 

(Feminine Object— aaw fgW3lfH3i) 

Sing.— 8*, w*r\ 3W, ©Ri s fsa far* I 
Plu.— >f, wrV, 2*, aaW fama* ugtat i 

(ii) Present Perfect Tense 
( hmM |sa*w ) 

(Masculine Object— aax vifsai) 

Sing .— >r 3nV, 3", s#, * faa aiaa ufew 3 i 

Plu.— 5*, wft, f • ai anaa a* i 

(Feminine Object— aaw fen3)f??ai) 

Sing.— 5 s , ntf, ? , faa fa^a U3l !) i 

Plu.— fiS w*V, 3" jw 9 «fl*i fasia* u$«l 

16 
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(iii) Past Perfect Tense 

(Masculine Object— am ^fifo) 
8ing.— >i x , *mV, f , 3rf 9 is tea aft \jf3«n 

Plu.— K , WlflS | . 3H*. §W5, *3 sn« I 

(Feminine Objeot— saw fbmftfia) 
Sing.— 5% *mV. 3% 3*\ @s* * tea fasm 

Plu.— 3 s , wwV, f f 3tf, h «AnH r«si«« 

wis i 

(iv) Doubtful Past Tense 
( sw* ) 

(Masculine Objeot— aaw vifsai) 
Sing»«-5S *#, 3% 3Rt, §w«, tea orei \jf3*i 

PIU.— 5 1 , Wlfl 1 3 , BR*, §g«! ?i B3 Bid* VI3 

^531 ) 
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( Feminine Object— aau faR*)f»ai ) 

8ing.— fiS **V, f f vrf, §^f« fea f*m usfl 

Stall I 

Phi.— yf, wft 4 , f, stf, @*a\ §st* fa^tf 

■ 

Examples : — 

ir flea faais nil 9—1 have read a book. 

5" i fay** t43W «»— You have read two books. 

Qua flea fasiH «1 wtf 1 nat 9— He has not read a 

single book. 
Qtfx 1 fasitf ^43W aa-They have read books. 
Jr «3 was U3 l»— I have read many books. 
f flea i8s 5— You have bought a mango. 

§w* «h ifa «ate a*— He has bought ten mangoes. 

The following is a table of different forms 
of a transitive verb in the Past Tense ( awak, 
wWM, >Jba and I w») :— 
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Subjeot 
Mas. or Fem. 
Sing, or Plural 

>f, wtfS 1% Mas, Sing, 

©^75, ai*n3, one fruit 
cjiifl ?5 etc. 



»» 



*> 



Mas. Plu, 
many fruits 



Fern. Sing, 
fsa HI 
a piece of bread 



Fern, Plu. 

many pieoes 
of bread 



tntn-Past Indef. 
w 9— Pres. Perfect, 
viji ril-Past Perfect 
*pqi oian-Doubtful 

Past 

«^-Past Indef. 
<ns-Pres. Perfect 
as-Past Perfeot 

tnu 3sai-Doubtful 

Past 

unjl— Past tndef. 
*ixfl 9- Present Perfect 
*nft nVPast Perfect 
nurt asai-Doubtful 

Past 

wArf-Past Indef. 
^mlw* aa-Present 

Perfect 
viflwit *R-Past Perf. 

*ixfl»|t Q3BftiNf- Doubt- 
ful Past 
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EXERCISE 
Correct the following (by showing reasons) 

5 stf 1 A faimt I nil 3 far* *att€nn ift i fi 1 
©*3 %f**i start i 

Translate into Punjabi : — 

I have Purchased a book. What things have 
you bought ? Has he given his pen to you ? I 
have seen his sister. Were you drawing a sketeh ? 
I used to walk everyday. We shall be eating 
fruits everyday. He has eaten a fruit. We have 
eaten ten mangoes. Who has bought this book ? 
Have you read the new book ? He has eaten 
the ripe mango. 



LESSON 23 

Uses of Infinitives, Auxiliary Verbs, 
Compound Verbs, Participles, Imperative and 
Subjunctive Mood. 

ana w, pwb! f^mv wsfaw % Hfawferv I 

INFINITIVES 

The infinitive is formed by adding to a 
verb-root ; 

e.g. w + «i = ( to eat ). 

HI '+ fel mm HT31 ( to go ) 

-- w 

s is not used after the letters «, a and 3, 
after whioh * is used. 

*a + *i = sam ( to do ) etc. 

There are two forms of infinitives : — 

(i) 8imple and (ii) Inflected. 

(i) 8imple Infinitive may be used in two 
different ways :— 

(a) As a verbal noun or gerund :— 

la** *<i3 wafl %w 3— To swim (swimming) is good 

for health. 
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tfa bdV— To laugh too muoh is not 

good. 

(b) in the sense of 'should* : — 

5 1 } tea aw aae* «t«flei 9 — You should do this work. 
w»8 fiWt fwaft si<M 9— We should learn Hindi. 

(ii) Inflected infinitive may be used in three 
different senses :— 

(a) to denote a purpose : — 
i5* S§ *>«3 wfisw xi* — I have oome to see you, 

(b) with the verbs wai^i, ia?% *w eto. 

©<j ma wan— He began to eat. 

5" §ng fa© 1 w@3 f«3' ?-Why did you allow hirn 

to oome t 

(o) with the use of i, eto. : — 

an aas «iw fvHafl— -You will get food if you 

work. 

§w# 5 5* srstan— I shall go when he comes. 

Auxiliary Verbs 
war, hhi, sa eto. are used as auxiliary 
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verbs to supplement the principal verb. Some- 
times they are used as principal verbs also ; as »- 

JS* e« Trcrei «tf — I can see. 
§«j aa 9— He oan do. 

vr — I want to go. 

3" «1 aw vdei 9 s — What do you want to do ? 

3mV art 5— What do you want ? 

§w§ £hs € — Let him speak. 
v»8 2* Let me go now, 

ir aw S3 eai <jt — I have finished the work. 
Qtj w *ai 9— He has taken his meal. 

— X— 



T I -1 



} 
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VOICE 



Voice is the form of speech which denotes 
whether the subject or the object of a verb is 
prominent in the sentence. There are three kinds 
of voice in Punjabi ; as : — 

1) Active Voioe. 

2) Passive Voice. 

3) Intransitive Passive Voice or Impersonal 
Voice. 

1) In the Aotive voioe the subjeot is promi- 
nent in the sentence ; as : — 

fi 4 fws <jt— I read a book. 



an* s» fas' 9— Ram plucks flowers, 

2) In the Passive Voice the objeot is promi- 
nent in the sentence. The verb is formed by 
adding to the Past Tense and the subject 
takes the oase-ending as' (with), and the verb is 
formed according to the number and gender of 
the object ; as : — 



17 
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><3 §R i fasiB v$ atel 9- A book is read by me. 

tnw an* 5h i§ ux — Flowers are plucked by 

Ram. 

3) In the Intransitive Passive Voice the verb 
is always intransitive and accords neither with 
the subject nor with the objeot. It remains 
always in the third person, singular number and 
masculine gender ; as : — 

MB Sw 1 «fwwi ?5<fi I am unable to move. 

( fi a tf^V AW ) 

A few examples of Active, Passive and 
Intransitive Passive voices are given below : — 

I 

t 

Active Voice Passive Voice 

ft* €st «*iP (I eat bread) m% Sb* 5^ *ufl *ttf 9 1 
| o «« tfe* 9 (He eats fruit) §r H? « n tf# 

(I write a letter) ^ 9 , 
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if fa3^i fwWIwi 
(I wrote books) 



Aotive Voice 

5 s we* a* (I walk) 



fa *rei D 
v?* famn 

fa 312 



(He sleeps) 
(I went) 
(They went) 



via air fiayi** 

Intran. Passive 

via is 1 afiswn *to 5 I 
f* m~ 531 ate* 9 1 
via aS fi nifenn •Pat ift 1 



EXERCISE 

Change the Voice of : 

3 avi aaa* 9* 1 fa fa3*B 143*1 9 1 f h as* fay* 
tofl arel 1 @a ana* fs^ 9 1 an< « rito $ i?W ifl 1 
vi* «»* § «mi ril 1 ajavfts irai 9 1 ajaaaa 9 1 
if 5a«i a* 1 rite* asal 9 1 if i3nft«aim fsa aw aae* 
a* 1 ir a£ fitf *e* waala 'a afaV a* i fa foitf fuel 
tfaiarfl 9 1 fie* ?ns al avi 9 1 aavi 9 1 fa 
*'S'*tei9i 3faa1aae'9i 3 iacifl 1 



— X — 



t 
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Conversation in Punjabi 
(1) 

wfqwus— §ai »t aft 3 ? 

Teacher — What's your name ? 

ajaaa*— >iai *t aja«a» Mm 9 i 

Guroharan -My name is Gurcharan Singh. 

wfWua— 5a fw 5fl afi & § ? 

Teacher — What's your father's name ? 

aiaaa* — via fien »ft *t na«'a aas*s fauj 9 i 

Gurcharan— My father's name is Sardar 

Harbaksh Singh. 

mfqwya — §a art aw atae aa ? 
Teaoher— What is he f 

ajaaa* — §a vlel aw i 

Gurcharac — He is a grocer. 

ttfowwc— 3a* a*v fare afenn wl ? 

Teacher — Where were you born ? 

aja«a«— ila» a*vi fe»1 tea afiew i 

Guroharan-I was born in Delhi. j 



T 
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■ 

■ 

wfqwua— aa: brY fail afa'i 3 ? 
Teaoher— Where are you living now ? 
aiaaa*— uz uwV awai afo*e <Jt \ 

— — 

Gurcharan— We are now living in Calcutta. 

nfqwua — ia \ua ft* 5a aa-aa 9 ? 

Teaoher— Who else are living at your house y 

ajasas-iia wm »fl, ia* aa* i i 5a* aw 1 

Guroharan— There are my mother, my younger 
brother and two sisters in our house. 

ufawma— ataxia, f aw flaw fa@* hjjV wfzw ? 

Teacher— Gurmeet, why did you not come to 
school yesterday ? 

ajavfls— »t, >l s aw 4hra *l 1 

Gur meet— Sir, I was ill yesterday. 

wfnwuj*-3 a § al afew tO ? 

Teacher — What had happened to you ? 

3j3>fl3-vr8 ? fe«^ i 1 flan* fP, aw wa a faimi 1 

Gurmeet— I had been suffering from cold and 

cough for two days, yesterday I was 

attacked with fever. 

wfWua— as £ fa* 1 9 ? 

Teacher — How are you keeping now ? 
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Gurmeet — Now I am feeling all right, 
wfqwxia — nael i fe* a* 1 aigv a^3 vnel 

afaw aa 1 

Teacher— It is the time of winter. You should 
wear warm olothes in morning and 
evening. 

»a>fl3— aiaw a^i 3* & 1 i fen ufo»t ts^I fc« #31 

Gurmeet— I do wear warm olothes. But owing 
to my bath in the river two days ago, 
I oaught oold. 
wfawva — w, jy& fay* ^ K 1 
Teacher— Well, now open your book. 

(ii) 

an*— ajae* 3gi ai* saiei 5 ? 

Ram— Gurdev, when does your school begin ? 
aja#«— jw naw tfa i4 *aie' 9 1 
Gurdev— Our school begins exactly at ten. 
alW— 331 HN13 fca f IS wf us ? 
Ram— How many students are there in your 
class ? 
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] 

naea— RUA BW3 flea 3lu w"§ a* I 

- - 

Gur.— There are thirty students in our class. 

a*w— 3311 h;k # uraamia fa a (MNtf fewa* a* ? 

Ram -How many books are there in your school- 
library ? 

an<— mi £ ^satRia faa aa1 fl« aa'a (wantf as 1 

Gur.— There are about three thousand books in 
our school Library. 

Ram — In how many languages are the books ? 

faaia* a* 

Gur.— They are the books in Bengali. Punjabi, 
Hindi, Sanskrit, English, Urdu and Marathi 
Languages. 

gix— 3313 14*3*1*5? aW fst^a* a*3 f«a fa?fl aigl fa3lwt 

flielwi a* ? 

Ram — How many times in a week are your 
library books issued ( to a reader ) ? 

ajaes— aa§ fsa £ al «i<fl fa3W aw 1 

Gur.— Books are issued (to a reader) only twice 
in a week. 
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am— yri *jh bsI f*3 «a 9 ? 

Ram— When does your school break-up ? 

wi wan «1 fa* «5 9 i 
Gur.— Our School breaks up at 3 p. m. 

Ram- Well, my friend, now let me go. 

(HI) 

fw— fea loml to\ 5§ 03 wis* § w& fj i 
Father— Sukhwant ! Hire a taxi, I have to go to 
the station just now. 

Sukhwant — Father, I am going just now. 

Father-- Sukhdev, get my bedding, 
mi? — fe«j i fuw 9 i 
Sukhdev -It is here. 
Tj*€*-SsTft w fay *ft I 
Sukhwant-Taxi is here, father. 

Father-Come on, Sukhwant, you also come with 
me. 

5* *t mift ? 

Sukhdev— Should I also oome with you ? 
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Father — No, you need not oome. 

Father— Driver, drive for the railway station. 

- «1 wfl ess 9, uisaif? atiV I 
Driver— Sir, there is suffioient time yet. Don't 

be anxious, 
fw — aiil gwa fcs fpg« f>fe u» I 
Father - There are only ten minutes more for 

the train to start, 
la^lig — §a i ate 9, via aTil ifl ufa' uT<e« $Jel 3 I 

Driver - That is true, but this train has been 

half an hour late everyday, 
fusi — vn*€3, i« whV ran* § vi<to aii I 

Father - Sukhwant, just see, we have come to 
the station. 

H«S3 - <jt fvi3' ift, WflV § «<J3 w 31* i 

Sukhwant - Yes father, we have come very 

soon. 

Father - Go and bring a ticket for Delhi, 
fviy - »ai*tea, 3bi faV faaw Stew- 9 ? 
Father - Driver, how much is your fare ? 

18 
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Driver— Four rupees and twenty five paise, 
fan— 3" *tf flea yaws** teas f»w 9 is* ? 
Father— Sukhwant ! Have you purchased a plat- 
form ticket for yourself ? 
3«*3— «ji fu3T ?ft, >i a wvs he! trazrau feas fawn 9 I 
Sukhwant— Yes father, I have purchased a plat- 
form tioket for myself, 
fay — w «b, aurt fog iteli? i 

Father — All right, let us go and take our seats 
in the compartment. 

W3— f^Jli lft f fa*33i §143 U< I 

Sukhwant— Father, I am putting the bedding 
on the bunk. 

fMST— 3*€s, I* 3 a*l 1***13 9 3 f fag §h-€BU3 

Father — Sukhwant, just see, whether a news 
paper hawker is there ; if yes then 
purchase a copy of Desh-Darpan. 

Sukhwant— There is one, father, I'm just 

bringing 
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Father— Sukhwant, now you go, The whistle 
of the train has blown, 

After bowing down to his father, Sukhwant 
got bown from the train and asked, • When will 

you return, father F' 

fw— asl wtfl*i J53i reito i 

Father— It will take me about a month. 

ml we) 9 I 
The train starts. 

IV 

dlwa— aiazg nl ! nf3 ri) warn I 
Patient— Good morning, Doctor ! 
*iaea— ufa warn I al Sfw 9? eni 

Doctor— Good morning ! Come in, take your 
seat ; tell me what has happened to you. 

Patient— That is why I have come to you so 
early in the morning. 
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Doctor — Well, tell me what you are suffering 
from ? 

Bb03— >rS W TilV 3 *W I 

Patient — I don't have appetite at all for food 
and besides I am suffering from indiges- 
tion, 

inwa— al faa *1 9 ? 

Dootor— Have you headache also j 

Aro— <)* 3, *■ IP wafaa am 3 fa a^ *V<? 

Patient— Yes, I have. And what is worse, I can't 

sleep well at night. 
rna-oV, bhV al aw aa§ 5 ? 
Doctor— I see ; what are you ? 

>r tea wal s * wAsa «i asaa «jf i Jrg ea sa 

ecia f« 35 a aw aa?5i SNfr 9 i 

Patient — I am a clerk in a merchant office and 

have to work long hours in the offioe. 
rasa— al 3rf\r anfl fan aaf el anas aai a ? * 

Doctor— Do you take any sort of exercise in the 
evening j 
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i&0W*~mtff «fl fan 33* «1 a*3B hjjV aw fafMa ni a fi 1 
uia itfasi <ji >r f€*» isfaw iftwn a* fa >i a 

Patient— No sir, I don't take any kind of exer- 
cise because when I get home I feel so 
tired that I simply take my food and 
go straight to bed. 

siasa— 5$ mm <) fa 3«jitf aaate w wa* 3 fa 3rV 

ajgl unai* *<ft aa# 1 

Doctor— I think all your troubles are due to 

lack af rest. 

Patient— I also think so I could not have any 

leave for a long time. 

3ia*a— al shY as fe«* »«1 wu€ e«33 3 1 esl sal" b 

*ai ? 

Doctor - Are you not able to secure a leave from 
your office for a few days ? 

Patient— I think I shall be able to secure a leave 
with your recommendation. 



V 
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aiaaa— <fafl am s i 53 fe^i 3*Y wui fvfi a« w« I 
fafriro.irir i iaa 353% vnsa 933! wi s« uTwa *w al 

SUi§ J € SIW 1 J 1 Rse* fli fa f«W faEW Y*7iWB 33* 

3wV ial al €€1 a miai 1 

Doctor— Very good. Please go to your village 
for a few days. Sleep while keeping the 
windows of the room open. Take walks 
in the morning and evening for some- 
time. Take your food at fixed hours 
increase diet gradually according to 
your digestive power and appetite. I 
think you will be all right very soon if 
you follow these instructions. 

Blwa— ujtoe 31333 nifo* 1 5 s ntfn fafaw *t>wb 

■ 

3a tan 1 *f3 Fft ma^K 1 

" «. 

Patient— Thank you, Doctor. I will follow your 
instructions. Good bye. 

3wa— *f3 1 mux* am f«w 1 

Doctor—Good bye. Please let me know how you 
get on. 



LESSON — 26 



Some Specimens of Translation : 



1 

fesft 8^63 saa awifl 8 I aw *tf e ai *jfl 
5*1 9 I fe<J fiwa € *Hia* f«i a flea 9 i fa«n 
5 fa xj^s' ffeaytfa, 8 ^ aiwprf ifl *m aw e fen! 
ufaa A *1 at f«w i Ht5 *ffw Stew *1 1 

Delhi is the capital of India. It is s'tuated 
on the bank of the river Jamuna. It is one of 
the oldest cities of the world. It is believed that 
anoient Indarprastha, the capital of Pandavas, 
stood on or near the site of modern Delhi. 

■ 

2 

j 

fea at 5* e vttim m fa«j» I f h 3 tea uiai 

ifrniii. fa* fw 33* .fam tfl i earai a» 5 a 

vii^l 3a *t 1 @* 3 a«l val mit alai xia ©3 

a ™* 
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©<J X^l \I\ A3 I *43 ©W f«3Wl WW5»« *1 3* WWT *fl I 

A crow was almost dying of thirst. It found 
a pitcher which had a little water at the bottom. 
Unfortunately the orow was not able to take its 
bill into the water. Again and again it tried but 
to no effect. Then it tried to turn the pitcher 
over, so that it might get the water. But it was 
not strong enough for it. 



3 

fsa ea*i5 f» fa* *>r y$m fee itf e f««3 el 
awwl aaei *1 i ©a mme win a«l val obi vii feei 
wVsfWw, sfuron3 V few wiw w» WW *3* fee 5w 
aae wa 33*31 a §w el iunfe3i wel €3 w|'e » ua § 
faw «iel thr tns fair Qawt w Shwi ate* fa w"i el i»l el 
asl wnV aaiai i 

There was once a shephefc boy who watoh- 
ed over a flock of sheep in the fields. As a mere 
joke he would often shout out : 'Wolf, Wolf'. 
This caused the men working in the neighbouring 
fields run to his help. But after thus being 
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after thus being deceived for two or three times, 
they decided to take no notice of his shouts. 

4 

§ °'Z V3l 3 s fHRi asl fe?5i 38 9 I ©R # 

in 3 S €T 9 § mi Sfrai wil i» tj* 9 3* ©<j 

*4Ufl B^t 9 i H«tg al ©33 * VET *flS KRltfl HH* vrf 

The camel can travel for days together 
without water. Its stomach is filled with water 
oells in which it can store up a sufficient quan- 
tity to last it for four or five days. The oamel 
smells water from a long distance and goes on 
and on till it comes up to it. Then it drinks 
sufficiently and the rider also comes down ; 
drinks water and fills his leather bag with it. 

5 

B33M331 3 WmtilW § f«« fand 9 I 

i*B* iih few 5 ©'s-foal sfae tj* fa§* te* & A* 3 
19 
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* 

The Ostrioh is found in the sandy desert 
of Arabia and Africa. Among the Arabs it is 
called the camel bird, for its body and neck 
are like those of a camel. Like camel it can live 
for a long time without water. 

Main i i a* v* I ©a fti affei 9 1 «e 
§<j «» *i aaa eas* 9 3* §3 *us *f wi\ 9 1 as 
SaV viaita § vk§ si <j* 1 @u ia ?3et 9 1 a<? 
aaial ai fw aae <j* 3€ §we^ S3 zJel 3 1 

wfasl *aira fo^i ^€T 9 1 

The hare has two ears. It lives among 
bushes. When it runs with its ears erect it 
looks very beautiful. Some people tame it. It 
runs very fast. When the hounds chase it, its 
race is worth seeing. The English hare is of 
white colour. 
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7 

foas aal 33* § <Je aw 1 aa faa Saal «a# a* 753$ 

■ 

*i fu3?fi *\43 aa § sa fus^l 9 | fog* # fjfai S3 «ae^ 
di ok i fan e1 «w 5 u ^ iwfsw ate 9 I va'* 

HfW faa Rtq fa* «1 *« J Hal «33€ H75 I 

Deer are of various types. When they run 
with leaps and bounds it is hard to seize them. 
Deer eats grass and the female suckles its young. 
The horns of a deer are pointed. Its skin is 
considered sacred. In ancient times hermits used 
its skin for a seat. 

8 

Wtm **aa aa a1w3l ate *dV 3 I f<ra3 faq $ tfa 
aaa aaY alii @o aw* 1 aai^s aaan I a>a1ei 9 
fa wn? tea tea a* fawa atf a faa 1 a** Vivian ssfl 
a3l ai fo^a a*a* 9 5 313 S *3 wfaiw ?* «ala fa aa1 
Ihi aiHj § aaT fai*n i a ft a aft** 3 3* @* i»*3 

There is nothing valuable like time. Who- 



148 



PUNJABI SELF-TAUGHT 



ever failed to use it carefully, will ever remain 
poor. We must keep an account of each second 
as a miser keeps of his kowries ; and at night 
before going to bed, must examine if we have 
wasted any moment. If we find that we have 
wasted some moments we must be sorry and be 

oarefui for the future. $ 

- 



waa a* fiat en e<fl s fit mftaif i • 
tf* «ia Sara al ufaw, aai at §n «ifa>in i 
fe?33 5 Tft muA, fas fwfH»tf »dl a nf3tf 1 

«13 fHUi) 

I tried to wash a piece of coal with soap 
and put it into milk and curd to make it white, 
but to no effect. Then I prooessed it with diffe- 
rent dyes to colour it but it did not change its 
colour* It had become black on separation form 
its beloved, that would not go unless it is reuni- 
ted. Put it in fire and you will find it glowing 
with all its beauty. 

-Bhai Veer Singh 
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( Verse from Sukhmani ) 



3V 3 5 fie « wfaiiiwal { 

3M*\ 3lf3 f*f3 3* <ft 1 

sib* rat aaWl « 

Transliteration : — 

(Tu thakuru turn pahi ardSsi, 

jiu pindu sabhu teri rasi. 

Turn mat pita ham barik terg, 

tumari kripa mahi sukh ghangre. 

Koi na janai tumara antQ. 

uohe te ucha bhagavantu. 
Sagal samagri tumare sutridhari, 

turn te hoi su agyakari. 
Tumari gati miti turn hi jam", 

Nanak das sada kurbani.) 



fife * w£ 3wai W3 i 

§€ 5 »aii3 i 
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English meaning :— 

Yon are my God and I pray to you. I 
offer myself to You with all my body and mind. 
You are my father and You are my mother ; I 
am Your child. I find all the pleasures through 
Your mercy.- No one knows Your limits, You 
are high and above all limits. You have set the 
entire matter in order and thus every thing 
obeys Your order. Only You know the depth 
and state of Your affairs. Nanak says ; I am 
Your humble servant for all times. 

11 

( Verse from Guru Granth Sahib ) 

VJiM Nfq ffl§ V* S*B 3 

w?a >ofo Sh v*\ i 

wn <rt Sag rtf \V 
wvfo tofa fa wnv 

fe* 3J3 falW* wd I 
Hi** fa* «1H 

fwS it al aid l 
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Transliteration : — 

(Kahera ban khojana jai, \ 

Sarba nivasi sad a alepa tohi sangi 

samai (1) rahau. 
Puhap madhi jiu basu bastu hai, 

mukara mahi jaichhe ohhai. 

Taise hi bari base nirantari, 

ghat hi khojahu bbai (1) 

Bahari bhitari eko janahu, 

ihu gur gianu batai. 
Jan Nanaku binu apa chanai 

mitai na bhram ki kai ) 

• — s 

English meaning : — 

0, Why do you go to jungles in search of 
Him ; He th t is everywhere, is there by you. 
Just as the scent lives in the flower ; just as the 
reflection is always there in the mirror, the same 
way He is within you Please search Him out 
from thy ownself. My teaoher has given me 
this knowledge that He is there inside and out- 
side. Nanak says that without understanding 
yourself you cannot shed your doubts. 



v. • 



\ 

f 
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12 

( 1st Verse from Japaji ) 

33 flfa ii fi?i\ 5 sst nti c»3 m 
§fi 3V 3 3«3l a wife a«n fswa it 

lf**n 8* 3 §33*1 a €«t 313 II 

333 fRWT3V 33 5fo 3 f«3 3 33 3if* II 

fsi wfiewai 33t£ fa? 33 33 vfs 11 

33fM 3W«1 3B*T 3133 (MtWf 3if» IWI 

1 

Transliteration : — 

(Soohai sochi na hoval je soohi lakh var, 

Chupai chup na hovai je lai raha livtar. 

Bhukhia bhuk na atari je banna puria bhar. 
Sahasa sihanpa lakh hohi ta ik na ehalai nali. 

Kiv sachiara hoiai kiv kurai tutai pali. 

Hukmi rajai ohalna Nanak likhia nali.) 

English meaning : — 

Cleanse the body a million times, yet 

the mind will not be cleansed, 

The body at rest shall not make 

the restless mind peaceful. 

The thirst for enjoyment remains insatiable 

to a person who is ever oovetous to enjoy. 
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Neither a thousand nor even a million types 
of accumulated learning will accompany a 
person who is dragged by Death to the land 
of oblivion. 

Nanak sings, that only by God's grace truth 
dawns in a heart with the disappearance of 
falsehood. 

( Rendered into English by Prof. Sudhir gupti, M. A. ) 



13 



(38th Verse from Japaji) 



A3 MTJW ifot? nf<B*Pg | 

s§ win waif* 3\4 3i§ I 
Bill «i@ nifM3 f33 «ifK 1 



20 
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fit* a© aefa aaw feaang l 
tpbsi wefe fa<p* H3*.i 

Transliteration :— 

Jatu pahara dhiraj suniaru, 
Aharani mati vedu hathiaru. 

— 

Bhaa khala agani tap tao, 
Bhanda bhaa amrit titu dhali, 
Ghariai sabdu sachi taksal. 

Jin kau nadari karamu tinkar, 
Nanak nadari nadari nihal. 

English meaning :— 

Make patience your goldsmith 
and self control your bellows. 

Make the mind your anvil and 
knowledge your hammer. 

Enkindle the fire of penanoe in the furnace 
of religiousness and apply heat to the 
nectar of love at the command of God. 
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Mould the strong seal bearing the name of 
God in the mint of troth. 

This terrestrial life becomes blessed due to 
His meroy. 

Nanak advises all to sacrifice everything 
to Him, 

( Rendered into English by Prof. Sudhir Gupta M. A. ) 



LESSON 27 
Passages for Translation 

Translate into Punjabi : 



( 1 ) 

Harihar had three sons. Their names were 
Subodh, Prabodh and Madhav. Madhav was 
the youngest (ns §~ and Subodh was the 
eldest of all (ire i 1 Madhav was ten years 

old and Subodh was twenty five years. Harihar 

had lost his wife eight years back. 

(2) 

India is our motherland (wSffW). We live 
in India, So other nations call us Indians. 
To-day India is free («33a). We have fought 
long with the British power for the freedom of 
our country. Mahatma Gandhi was our leader. 
Our weapons were Truth and Non-violence. 
Our great leader discovered the power of Satya- 
graha— the power of Truth and Non-violence. 
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I a tn son of a weaver. I was born in a small 
village near Adampur Doaba. I have an elder 
brother and a younger sister. My father was 
very poor. He could not send us to school. 
But I had a great desire (fw) to learn to read 
a d write. My father used to oall me every 
morning to work at the loom. I did not like 
this work at all. So I tried to avoid him. 

(4) 

Almost all creatures can swim (Sa). Eleph- 
ants, horses, cows, dogs and other animals have 
not to be taught to do so. Everybody should 
learn to swim. Young boys and girls can easily 
learn swimming. Swimming is a very good 
exercise. It yields us much pleasure. It is very 
pleasant to swim in cold water in the summer 
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(5) 

Men and beasts have limbs. A man has 
two arms and two hands, two legs and two 
feet. A lamb has four legs. A dog has four 
paws. The horse has oloven hoofs. Birds 
have no teeth. If you pay a visit to the zoo- 
logical gardens, you shall be greatly delighted 
to see various large animals. 

(6) 

When we think attentively to consider the 
world around us, one of the first things to 
claim notice is the air (w). We do not see 
it and yet it is present. How profoundly it 
influences the life of man ! How continually 
it changes its character, and how much these 
alterations affect us ; — now blowing in a gentle 
breeze and then sweeping along in a fierce storm, 
at one time oold and at another time warm, 
to-day clear and dry, to-morrow laden with 
vapour or drenched with rain. 
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(7) 

We oan obtain control over others by 
generating two kinds of force- constructive and 
destructive. Love and servioe characterize the 
former while hatred and fear distinguish the 
latter. To-day the world is under the power 
of fear and hatred. This is the result of one 
socio-economic order (wwfira-mafas screw) which 
is necessarily based on our possessing a control 
over our neighbour. Centralised industries 
(ihelta which have their machinery and 

plants (sngyiS) located at one place have to 
obtain their raw materials from distant places. 
They also have to find their markets and oon- 
trol them in their favour, may be at the other 
end of the world (tea ai« §u s^ra eiflm* § §a f«§ 

•* » 

(8) 

Textile Mills (sufawi fw*t) may be looa- 

ted at Manchester where no cotton grows. 
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The needed ootton has to be grown in India 
6,000 miles away. After it is spun and woven 
into cloth it has to be sent back to India to be 
sold— another journey of 6,000 miles. This 
makes it imperative (aatf) for the lives of the 
cotton-growers in India to be planned by the 
mill-owners of Manchester who will also want 
to control the Government of India so as to 
obtain favourable customs ( wssk 3aft ) and 
exoise duties (unwal *<a) so that their cloth 
may be sold. 

i 

(9) 

•'What is wealth f 9 asked the friend and 
replied, "Not gold and silver," A traveller who 
lost his way in the desert (sfatWB) could not 
eat or drink gold and silver. He would gladly 
exohange all the gold and silver in the world for 
a morsel of food or a drink of water to sustain 
life (fifeaft § «si«) Gold and silver only 

provide a handy medium for the exchange of 
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useful commodities. A s nation's wealth was 
measured not by the precious metal in its vaults 
(*htwi) but by the useful commodities it posse- 
ssed and the capaoity to produce them. A nation 
that had healthy and industrious men and 
women with the skill and talent to. produce 
useful commodities, was a rich nation, although 
it did not own an ounce of gold or silver. 

10 

On the contrary (ftwf a nation that 
lacked these was a poor nation, inspite of all the 
gold and silver it might possess. A person who 
did not produce but only consumed was a para- 
site living upon the industry of others and be- 
came a burden of society. "Capacity to earn 
money,'' went on my friend* "Was no measure of 
talent." A money bag which a man made 
by exploitation (ias) at the expense of others 
was not an asset to the country.- But a person 

who produced something useful, however 
oommon place (wuifl), e.g. ; a table or a ohair, 
added to the wealth of the country and was 
therefore an asset (Susi). 

21 



LESSON 28 
Idioms & Proverbs 

A group of words which have a special 
meaning when used together, is called an idiom 
(yaw). 

A group of words which have a complete 
sense of a short wise saying oommonly used by 
the people, is oalled a proverb 

The expression becomes appropriate and 
forceful by using idioms and proverbs. Idioms 
and proverbs are very much used in Punjabi 
literature and conversation, so the learners 
should know their correct use. The following 
is a list of some idioms and proverbs. 
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Idioms : 

^aral sw— to be astonished. 
wa» *a« araBt— -to use one's sense. 

*ewt— tit for tat. 
wai mm 53'— to foam with rage. 
wu£ viu f>43 Sa* — to blow one's own trumpet. 
m ^ 3igT— to be very dear to somebody, darling. 

f€**3i— to frighten. 
*w* vi T 3 S to look steadily at a thing. 

fwsi— to receive with affection. 
*mi to have eyes filled with tears, 

wit wa**— to make a gesture with eyes. 

w«i fxHial— to look fully in face of, to fall in 

love with. 

riV f« ua to throw dust in one's eyes to 

cheat. 

*fa waugi— to sleep. 

ri* aa SsW — to neglect. 

wsb 8b to bring tears into one's eyes. 
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wai i 5w v§<r— to add fuel to the fire. 
nm fui aasi— to hesitate. 
*m m aa«i— to evade. 

e'* & fe*a— anxiety for means of sustenance, 
wewl wai— to teaoh good manners. 
w»i anfl aaa*— to hesitate. 
wn5 f*« w§si— to reoover one's senses, 
w timid, not of firm mind, 
iv vB-raw materials. 
vb> A— inexperienoed or unskilled hand, 
a tfl am — indecent talk. 
a»a ^ feai warai— to have a bad name. 
a»a % wu — to suffer envy or jealousy. 
8B3Rifi nasal— to be oareless. 
«» aw — to defeat. 
S»i e» easily believing, 
as *i<5— to make an uproar, 
a* xj«a3— to acoept one's folly, 
a* aa3 — to poison one's mind, 
ax 3wm aa«T — to kill, to finish. 

g*na--a ready denial. 
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fa*fl§ran~ to make fun of. 

aw uteap— to choke, to suffocate. 

aw K8i- to get rid of. 

aw c»3?5T— to cry very loudly. 

ai« fiat— to be incumbent against one's will. 

am wanan— to embrace. 

vig aw— to make room for* 

uia & ui*a of no fixed abode, worthless. 

uia to create disturbance in a family. 

aaa w§an— vertigo. 

€aa aaan— to revolve. 

€013 tea ian— to be deceived. 

aaal tea §*w— to turn into a joke. 

5»1 aa va! f«a fa wcj»i — to be greatly abashed. 

« aw — to be in awe, to be silent. 

e flaa 33'— to disappear from sight. 

55 in»— tit for tat, to return blow for blow. 
Shi a ax fni a*— to be rightly served. 

aaw— to grind teeth with rage. 

ae* as @ 1 3ihV- to be wonderstruok. , 
as a? aa?n— to torment much. 

a« 33«i — to torment. 
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eei fes fsnw S*i — to make great entreaties. 
%€ aw — to have earnest desire. 

to be effective. 
e»n fcg aw usi — something to be wrong, 
eiw ist— one's livelihood. 
£t Hffl'f5T — to get an opportunity. 

§*t— to retaliate. 
fc» to pass one's days, 
fe* fetnii — in broad day-light, 
few jbt 313 gaufi — improving by leaps and bounds, 
few aw§«i-to spend time carelessly. 
fe» always, 
few viai aw — to take oourage. 
fe» row— to be intent on, to be in love with, 
fen fsaij* to be settled in mind, 
fes i*i-to fall in love, 
fen — to lose all enthusiasm, 
few recreation, diversion. 

*>m fug* HHiiRi— to exaggerate a fact. 
«a a?i35i— to lose one's honour. 
*a a 1 33W— to be displeased. 
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«a tvt en «ta»' — to tease excessively. 
*a aai3?n— to make an humble entreaty. 

€M 52» — to be harassed. 

fa53?5T— to be displeased. 
Tsa a* to keep up one's prestige. 
TsfaBi 2 «t ia-an earnest desire to amass wealth, 
waft wall hbtst— to abash. 
ica9 w«1 to be ashamed, 
ih? «35i— to starve oneself intentionally. 
\is w— occupation, meaos of livelihood. 
\& to be extremely hungry, 
ia f«9 53'— to fall into difficulty, 
ia sro— alteration. 

wasl — to remain idle. 

i Hf §as~to build oastles in the air. 
M* <A ws—secretly. 

mk nnst— according to one's sweet will. 

wis! e 1 R'B — brave. 

m"o aw aa»i — to be disgraced. 

>f <j \4B«T--to abuse. 

N 

vTa §fl«T5«T--to attain credit. 
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fee w*1 »n§si— to have an earnest desire for. 
mh M3*v-to desert, to refrain from. 
|f v nnw—to make faoes to mo ok. 
m *<rtf[— a long story, 
an* aw— to salute a person, 
w An \m ssS— to build castles in the air. 
w «w— to go for a walk, 
w tils aw- to observe a fast, 
w fiw wa«i— to quarrel without a oause. 
w art aa*W— to run very fast t to talk 

uselessly. 

mi g w^i— to disappear from sight. 

in el wsl — legerdemain, jugglery. 

in f><ws— to shake hands. 

in w§*t — to come into one's possession, 

to obtain. 

in Mini to be penniless. 

in Ha?,!— to salute, to cut all connections with. 

in w — to lose, to relinquish. 

91 5« fui Sat— to engage heart and soul in an 

enterprise. 
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tra uai is Sw— to remain idle. 

iw— to help. 
d€ im— hastily, 
w w 5ai-to be confused. 

r 

Proverbs :— 

■ 

im £ aw*— All is well that ends well. 
wf$wt ffw an»i aw— A figure among cyphers, 
wow *g 5 fMnngi— Every potter praises 

his own pot. 

mixj iri % tra im— Good mind good find. 

from 5* yta w — Prevention is better than oure. 

@3^w ii — Hurry spoils ourry. 

§3 # >f <J fc« rite*— A drop in the ocean. 

fe* Hn 5 To kill two birds with one stone. 

am 3§ a* ©am— Black will take no other hue. 

ax fauna* fat Handsome is that handsome 

does. 

*at xgat w *m — A good servant should have 

good wages. 

faun ««3 Asa ii *<fl a unS 1 ^— Time and tide 

wait for none. 



22 
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j 

few 3 ia <j?hfl A nine day's wonder: 

m K3i *n« 3« wai wTfl — While there's life there's 

hope. 

awte whvpb v There's a world of difference 

, v • in it. 

faii §5 No rose without thorn. 
f«37P fa 31— Much coin, much care. • 

fan^l Hisl Qfrel s*h- Might is right. 
fa*€i at3 — The wearer knows where 

the shoe pinches. 
AW *ix4 5w b^t— Like father like son. 
Shi *ifie«T $rt faiw— Evil got evil spent, 

«jiRt ufli— As the king so are the subjects, 
fiffl ia iR--Be a Roman when you are in 

Rome. 

71 aiaai <j« €u sgwi *tfi s — Roaring clouds never 

rain. 

i§i fw» s<fl*— No meat without some 

sweat. 

€tj €i en vp^l *t i4'3V-Oil and truth must come 

out. 

en fcwji 9 m uiwst— To cherish a serpent in 

one's bosom. 



T~T< — r 
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ire J otwtei 5 — Money begets money. 

*n uia & t^— Neither fish nor fowl. 

£ ri ia* ©ma — A bird in hand is worth two 

in the bush. 
*a hi »i3 Ytfam A bad workman quarrels 

with hie tools. 

*\m aalw A little learning is a dangerous 

thing. 

val fca afoi ^aig >< s ^i* $ a _To live in Rome 

and strife with the Pope, 
nam to sal w<i fs« an< gix— A wolf in a iamb's 

skin. 

fa*i fill >i«i *# fxsei — No pain no gain. 
«fl in agei— The desperate man does all 

things. 

ww* #1 ia m^b 35— The priest goes no further 

than the church. 
W3 a*T3i— To make a mountain of a 

mole hill. 

«o J h«ji 9 — Diamond cuts diamond. 



LESSON 29 
VOCABULARY 



wTOdfl (a 8 char j) surprising 
una (asar) effect, 
nmwl (asli) real 
wfaai* (ahisan) grateful- 
ness. 

wawg (aksar) often, 
man (akal) f. intellect 
maw (akal) f. hard time 
w« (akh) f. eye 
mtwa (akhbar) f. news- 
paper 

wai (agg) f. fire 
«w*a (achanak) suddenly 
ru*3 (achet; senseless 
wB3 (achhut) untouchable 
wm* (ajab) wonderful, 

strange 

waifs* uia (ajaibgbar) 

museum 



rn3 (att) extreme 
ma (athru) tear 

(adalat) f. court of 
justice 

w (addha) half 
*uai (adhura) incomplete 
w*u3 # (anparh ) illiterate 
(anmol) priceless, 

very costly 
(anaj) grain, corn, 
wng (anar) pomegranate 
*5* (andhafi) blind 
yh«^i (anokha) strange, 

novel. 

wnauA (angrai) f . yawn- 
ing 

write! (angithi) f. oven 

i3»tf (anguthi) f. finger- 
ring 
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wra (angujha) thumb 
i3«te (anjlr) fig 
tfr (anda) egg 
fa (ant) end 

(antkal) last breath 
weel (andar) inside, within 
i8ea«1 (andruni) internal 
(andaz) estimate. 

guess 

(amb) mango 
wth (as) f. hope 

(asra) shelter, 

asylum 

WW* (asan) easy 

wkb lakhhar) at the end 

wm (agu) leader 

wi3H^al (atasbazl) f. 

fire works 

w€3 (adat) f. habit 
nne>fl (admi) man 
w$ (adi) habituated 
wxm (apas) f. mutual 

(abr") f . respect, 

honour 



wB'tf (abadi) f. popula- 
tion 

y*wu (aram) rest 
wmfl (alsi) f. lazy 
wiftwii (aliehan) grand 
(avara) vagabond 
(avaj) f. voice, 

sound. 

w*w (aihna) nest 
wm (ashak) lover 
wbi (asha) f. hope 
*na»e (azad) free 
waisl (azad I) f. freedom 

(afat) f. disaster 
fswiTl (istrl) f . woman 
fsa (ikk) one 
few (ikattha) together 
feotan (ikras) similar, alike 
few (ikalla) alone, siDgle 
fea'ai (ijazat) permission 
fe3*i (itna) this much 
f$5W& (intzar) to wait 

fesva (itbar) confidence 

tog^a (itraz) objeotion 
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fERTPw (insan) man, man- 
kind 

feanis (insaf) justice 
fiesais (inkar) denial 
fww Cinam) prize 
fienf3tns (imtihan) exami- 
nation 
fewrt (imll) f. tamarind 
few* (ilam) f. knowledge 

(ilaj) treatment 
faro* (ishara) hint 
fim (izzat) honour, 
wtf (Isvi) the Christian 

era 

jfowfi (isai) Christian 
^xi?5 (iman) faith 
«t>«T»€ta (imandar) honest 

(ustad) teacher 
§an*3* (uksana) to incite 
§3131 (ugoaj to grow 
§ai«3v(ugalna) to vomit 
§«w (ujala) light 
§531 (uthna) to get up 
§33751 (u tarn a) to get 

down 



@em (udas) sad, sorrowful 
§ei?3i (udyog) effort, 

industry 

9* (an) wool 

§w (Gpla) dried cow- 
dung. 

§M3i (umang) enthusiasm 

§>rte (am id) f . expecta- 
tion 

|Whm (umidvar) candi- 
date 

f (umar) f. age 
§«s1 (ulti) f. vomiting 

(udham) disturbance 
@*<5 (unth) camel 
wp» (ailan) declaration 

felt* (aitvar) 8unday 

waa (ainak) f. spectacles 

€3*1 (orhDa) to put on 
i3*3 (ausat) average 

*>I33 (aurat) f. woman 

WHie (aulad) f child 

Wftna (auzar) tool 
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wjigi (sahara) support, 

help 

*ti\ (sahl) oorrect, right 
flggi (sahura) father-in- 
law 

naw (ekul) school 
W3 (sakhat) hard, strODg 
TO (sacch) truth 
*ia« (steshan) station 
(sa tan a) to trouble, 
to tease 

(sada^ always 
H«i2i (sannata) loneliness 
*u (sapp) snake 
w«1 (safai) f. cleanliness 
hnbs* (samajhna) to un- 
derstand 

(sarson) f . mustard 
was! (sardi) f. cold 
tw«j (salah) f. advice 
p*i * (savar) f. a rider 

(saver) f. morning 
vtai (saza) punishment 
£331 (santara) orange 
fea (aanduk) chest, box 



weafl (fc-adgi) f. simplicity 

wav (saban) soap 

f 3 t (sikhna) to learn 

faa (sir) head, summit 

faasifl (sirtaj) orown 

(sukka) dry 

piwr (sunsan) lonely, 

barren 

wfamigi (suniaraj gold- 
smith 

(suljhana) to solve 

Jaa (suraj ) the sun 

(surat) f. form, 

appearance 

(sair) f. walk 

(Sona) gold 
(sarovar) lake 
<ja (hak) right 
«f*1 (haddi) f , bone 
<re (had) f . limit 

uueael (hamdardi) f. 

sympathy 

<ja (har) every, each 

(hara) green, unripe 

<jaa (haraj) harm. 



AHSti-' Effi til! 
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<m (hal) plough 

aai^t (halwai) oonfeo- 

tioner 

w (hawa) f. air 

is (hanjhu) tears 

tnfft (hathi) elephant 

wara (hardak) cordial 

am (hal) condition 

*hfl (handl) f. earthen pot 







in 





f«w (faiissa) share, part 
aaw (hukam) order 

afanna (hushiar) smart, 

clever 

(haiza) cholera 

Sata (hairan) surprised, 

worried 

5*«na (honhar) promising. 

shining 

aa (hosh) sense 

3a (hauz) water tank 

aw (kasam) oath 
nw^\ (kasai) butcher 
aaa (kasur) fault 
an^ (kahani) story 



aaiw (kahawat) f. pro- 
verb 

w (kaohoha) unripe 
nmw (kaohhua) tortoise 
a*»a (katar) f. dagger 
aia' (katora) bowl 
a«a (kanak) f. wheat 
83i?1 (katai) spinning 
aew (kadam) step 
aea (kadar) respect, value 
ae (kadu) gourd 
at43i (kapra) cloth 
aaa (kabar) f. grave 
axaa (kamzor) weak 
axa* (kamraj room 
ante' (kamina) mean 
aa?n (karna) to do 
aaa (karaz) loan 
a«t«l (kalai) f. wrist 
asm (kaleja) heart 
a£n (kanjus) miser 
aia (kabu) control 
amen* (kamyab) success- 
ful 

aifea (kair) coward 
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fam* (kisam) f. kind, sort 

fam<3 (kismat) f. fate 

fam* (kisan) farmer 

faVa (kitab) f . book 

a\M3 (kimat) f. price 

ato (kira) worm 

«€3t (kudna) to jump 

«€33 (kudrat) f. nature 

ag^m (kurban) sacrifice 

agyfi (kursi) chair 

a« (kul) total, parantage 

af#tf (kunji) f. key 

ay (kura) garbage, swee- 

* ping 

3«w (kewal) only 
«rt (kela) banana 
a€ (kaid) f. imprisonment 

a€«i*i (kaidkhana) jail 

53 (korh) leprosy 

iss (koshish) f. endeav- 
our 

si4 (kaum) f. nation 
«3i (kaura) sour 
mm (khasam) husband 
23 



(khajana) treasury 
wsmh (khatmal) bug 
M3 (khat) letter, post 

card 

(khatam) end, finish- 
ed 

uitti* (khatarnak) dan- 
gerous 
(khatra) danger 
«ag (khabar; f. news 
maw (khabardar) care- 
ful 

Si (khand) sugar 

(kharidna) to buy 
«ta (khas) particular 
w& (khana) to eat, meals 
faw (khichna) to pull 

(khilna) to blossom 
S»3i (khedna) to play 
H$ (kheti) f. agriculture, 

cultivation 
y« (khoj) f. search 
w (khota) counterfeit 
afri (gatta) straw board 



178 PUNJABI SELF-TAUGHT 



31751 fgana) suger cane 

a\se» gardan) f. neck 

aia>fi (garmi) f. heat 

am (gal) f. talk 

31H31 (galti) f. mistake 

aiw (galh) f. cheek 

aw (gala) throat 

3i«to (gawah) witness 

aif (garh) fort 

af* (granth) holy book 

ateafl (gandgi) f. dirt 

ais* (ganda) dirty 

aw (gussa) anger 

3jvj3 (gupat) hidden 

ajirew (guldasta) bouquet 

ajy^q (gulab) rose 

aja gi (guzara) sustenance 

aj (gurdwara) 

Sikh temple 
a/an (gunga) dumb 
ire (gend) ball 
ate (god) f lap. 
ai»1 (goli) f. bullet, pill 
ub^s* (ghabrana) to be 

perplexed 



^33 (ghaielu) domestic 
unfew (ghail) wounded, 
ujiai (ghata) loss 
uiw* (ghumand) pride 
^»ai (ghulna) to dissolve 
w (chakka) wheel * 
saiano (charagah) meadow 

(chalna to) walk 
^aw (chashma) spring of 

water 

3an (changa) good, sound 
w (champat) ho^a 

to disappear 
(chah) f. tea 
(ohawal) rice 
fw (ohitta) white 
?aufl (chugli) f. back- 
biting 

?u (chupp) silent 

i* (chunjh) f. bill, beak 

f oi (chuha) rat 

€aa (chechak) f. small 

pox 

5* (chain) rest, tranquillity 
Sa (chot) f. stroke 
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Bvi3 (ohhappar) pond 
s*3l (chhati) f. breast 
mtfl* (chhanbin) f. 

scrutiny 
(janam) birth 
mnii (jawan) youth, young 
flifei (jaiz) proper 
a* 1 * (jawab) answer 
flifeeie (jaidad) property 

■ 

fliHH (jasas) spy 
fam< (jism) body 
flam (jugnu) fire fly 
t)BitP (julaha) weaver 
9H) (jeb) pocket 
ah (josh) zeal, emotion 
c*3i (t"tna) to break 
i^i (tedha) bent 
(topi) f. cap 
§ aft (toll) f. band 
3a« (thokar) f. kick 
Shi (dabbaj box 
laSa (darpok) timid 
iir (daku) dacoit ■ 
ia (dor) f. cord 
iai (dhang) method 



3'a« (dhancha) frame 
^an (dharas) f. solace 
3eiHte (taklif) f . difficulty 
3h1w3 (tabiat) f. disposi- 
tion 

saata (tarkib) f, contri- 
vance 

3ai (tarhafi) f. like- wise 
safan (tarika) method 
3HH (talab) f . salary 
3a3 (turant) instantly 
3« (tez) swift, sharp 
Ihsi (tolna) to weigh 
sai^a (dagabaz) cheat 
eaw 1 (darja) class 
eae (dard) pain 
^ws (dakhal) entered 
e^ai (dapa) grain 
feBSHU (dilchasp) interest- 
ing 

elw (diwana) mad 
eaws (dushman) enemy 
€aa'3i (duhrana) to repeat 
€«a« (dckhrekh) super- 
vision 
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i3\4 (dhup) f. sunshine 
^al (dhobi) washerman 

(natkhat) naughty 

(natija) result 
»hi (nasha) intoxication 
wt>\ (nai) barber 
am (nap) measurement 
5133ft (narangi) f . orange 
faB'sa (niohhavar) sacri- 
fice 
. 

faaifi (nishan) sign, flag 
Tiawx (nuksan) loss 
*a (nek) gentle, good 

(naujawan) young 

viaasi (pakarna) to catch 

uaeifl (pardesi) foreigner 
i4shi» (pares'an) troubled 
vif«3B (pavittar)holy, pure 
U'H3 (palt^) domestic 

fu*a* (pinjra) cage 
fuuiw (pighalna) to melt 

(pila) yellow 
X4flsa (pustak) f. book 
5tH (paidal) on foot 



5a (pair) foot 

(prant) province 

(phat) wound, torn 
«s (phal) fruit 
«'3st (pharna) to tear 
fisn (phikka) tasteless 
fga* 1 (phirna) to revolve 

(phul) flower 
ia» (phoka) hollow 
ia' (phora) boil 

(bachna) to be saved 
as* (bachan) word, saying 
to ibachcha) child 
B€» (badal) exchange 
b?b (baddal) cloud 
*w (baddla) revenge 
sag (barf) f. ice 
vm\ (baki) remaining 1 

(tal) baby 
^ ai (bag] garden 

(bans) bamboo 
fia*33i (bistara) bedding 
fiw (binna) without 
fiaifl (billl) f. cat 
^3«t (bitna) to pass 
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*lw*o (bimar^ patient 
(bukhar) fever 
^33^ (bujhna) to under- 
stand 

sai (bura) bad 

b (bu) f smell 

bhxj (besudh) unconscious 

seas (bedard) cruel 

*Bsl (benti) request 

(bewakuf) foolish 



i»T (bhola) simple 
NR3 (mast) intoxicated 
wfliHt (masala) spice 
xsga (mashhur) iamous 
Note (mahin) thin, fine 
flaw (mafigna) to ask 

demand 
yivi (map) measurement 
(mal) goods 
(malak) owner 



Baaw (besharm) shameless fwfel (mitti) f. earth 



£531 (baithna) to sit 
ssw (botal) bottle. 

(bolchal) talk 
(bolna) to talk 
gwi (bhala) well, good 
Baft (bhangi; scavenger 
a^»fl (bhaji) vegetable 



fwH3T (milna) to meet, to 

get 

>flw (mil) mile 
ywfea (musafir) traveller 
writer (musibat) adversity 
Haw (mukadma) a lawsuit 
wfewna (mutiar) f. maiden 



m (bhaf) f. steam vapour (mulk) country 
fan*i (bhijDa) to get wet wss (rauft) without price 

awfl (mungphali) f. 

groundnut 

mz* (morakh) a fool 
(mufih) face 



sl3a (bhitar) inside 
a* (bhukh) f. hunger 
98 (bhul) mistake 
33 (bhui) spirit, demon 

(bhent) f. meeting, gift N3753 (mehnat) f. labour 
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m*i (meva) dry fruit 

(mez) f. table 
vl« (mail) dirt 

w«1 (moohi) oobbJer 
(mor) peacock 
(maut) f. death 

Mm* (mausam) weather 

c.s(l?5 (yaqin) faith, confi- 
dence 

we (yad) f. recollection 
m (yudh) war 
cia (rass) juioe 

(rakhwali) f. care, 
protection 

(ralna) to join 
at** (rawaj) custom 
Bitii (raja) king 
e^l (rani) f. queen 
&3 (rat) f. night 
faHy (rishta) relationship 
faa« (rishwat) f. bribe 
ate (rit) custom 
514 (rup) beauty 
33 (ret) sand 



_ 



§a<ii (rokna) f. to stop, to 

shut 

Ssl (roti) f. loaf 
es* (rona) to cry 
ShbI (roshnij f. light 
33a (raunk) splendour 

h aigai (lagbhag) almost 
K3131 (langra) lame 

(lathi) stick 
hih (lal) red 
wir* (lalach) greediness 
fsw (likhna) to write 
rcaa* (lukna) to hid© 
R33i (lutna) to rob 
R^ai (lutera) robber 
j?m (lekh) article 

(letna) to lie down 
HUig (lohar) blacksmith 
Hor (lok) people 
(vakil) pleader 
(wisram) rest 
fwn (wikas) development 
Bo» (shak) doubt 
Has (shakal) face 
Haw (sharam) 6hyness 



r 
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Hgta (sharab) f. wine wiaia (khargosh) hare 



hid (shah) money lender 
hi« (sha 1) f. splendour 
His* (shlsha) mirror 
bb (shuru) start 
aa<sher) lion 
a a (shor) noise 



(khushbu) scent 
asnx (zukam) cold 
a a* (zara) slight, particle 
faeaft (zindgi) f. life . 
gas (farsh) floor 
S35i (fark) difference 



(fauj) army 
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